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PREISGEKRONTE PROTEKTOREN TECHNOLOGIE

Unsere Protektoren bieten den besten Schutz, wir sind fiihrend sowohl bei der Restkraft als
auch in der GroBe der Schutzzone. Im Falle eines Sturzes absorbieren unsere Protektoren
bis zu 93 Prozent der Aufprallenergie. Daflir sorgt die langlebige, innovative Schichtstruktur
der Protektoren, die auch Jahre spater nichts an Wirksamkeit einbiit. Unsere Protektoren-
technologie hat bereits mehr als 50 internationale Auszeichnungen erhalten.

INNOVATION AUS EINER HAND

Von der ersten Idee bis zum fertigen Produkt wird sowohl der Protektor als auch das Be-
kleidungsteil direkt bei uns in Mondsee entwickelt. Neben unserer eigenen Marke ent-
wickeln, designen und fertigen wir Protektoren fiir eine Reihe von flihrenden Marken aus dem
Sport- und Motorradbereich.

25 JAHRE KNOW-HOW

Seit mehr als 20 Jahren entwickeln wir fir und mit den fiihrenden Marken der Motorrad-
industrie und kénnen daher das wertvolle Know-How aus dem extremsten Anwendungs-
gebiet fir effiziente Schutzbekleidung auch fiir den Winter-, Reit- und Bikesport nutzen.
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AWARD WINNING PROTECTION TECHNOLOGY oOur protectors offer maximum safety,
have the biggest continuous protection zone and are leading in residual force values. In case of a
fall our protectors absorb up to 93% of the impact energy due to the long-lasting, innovative layered
structure of the protectors, which does not lose its effectiveness even years later. Our protector
technology has already won more than 50 international awards.

TECHNOLOGIE APPROUVEE Nos protections multiples fois primées vous offrent la plus large
zone de protection corporelle et une force résiduelle aprés impact minimum. En cas de chute, nos pro-
tections absorbent jusqu’a 93% de I’énergie de I'impact. Ceci grace a un multi couche innovante qui en
plus est durable dans le temps. Notre technologie unique a été primée plus de 50 fois a I'international.

ONE STOP INNOVATION The protector as well as the garment are developed in our head-
quarters in Mondsee from the first idea up to the final product. Apart from our own brand, we develop,
design and manufacture protectors for a number of leading brands in the sports and motorcycle
sector.

DEVELOPPEMENT MAITRISE Nos protections ainsi que notre design textile sont développés
a notre sieége social a Mondsee en Autriche depuis I'idée de base jusqu’au produit final. En plus de not-
re propre marque, nous développons, dessinons et fabriquons des protections pour un grand nombre
de marque leaders dans le sport et la moto.

25 YEARS OF KNOW-HOW For more than 20 years we develop for and with leading brands
of the motorcycle industry. Thus we can use our valuable know-how of the most extreme field of
use for efficient protection garments also for winter-, equestrian- and bike sports.

25 ANS DE « KNOW HOW » Depuis 25 ans, nous développons et produisons pour les marques
leaders de I'industrie de la moto. Grace a cette expérience, nous pouvons utiliser I'expérience d’usage

extréme pour I'adapter a nos protections pour le ski, le cheval et le vélo.
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héchste Atmungsaktivitat und beste
Temperaturregulation am Markt

Das Material schmiegt sich beim
Tragen an die Kérperkontouren an. g f

best breathability and temperature
regulation on the market

The material automatically adapts
to the body contours.

La référence du marché en termes de respi-
y. rabilité et de gestion de la
température.

La matiére s’adapte automatiquement
a la forme du corps.

0
Die einzigartige Konstruktion und die integrierten 5,98 kN ist der Spitzenwert unserer
Flex Zonen garantieren besten Tragekomfort. Protektoren Linie bei der Sicherheitstberprifung.
The unique construction and the integrated flex zones Z 4 5,98 kN is the top value of our protector line
guarantee for best wearing comfort. g at the residual force tests.
Sa construction unique et ses zones flexibles 5,93 kN est le meilleur résultat du test
intégrées garantissent un confort optimal. de sécurité de notre collection.
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KONFORMITATSERKLARUNG/DECLARATION OF CONFORMITY/
DECLARATION DE CONFORMITE/VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING/
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Komperdell GmbH
Wagnermiihle 30 - 5310 Mondsee - AUSTRIA
Phone +43-6232-4201-92 - Fax +43-6232-3545

EU DECLARATION OF CONFORMITY

EU KONFORMITATSERKLARUNG
EU Regulation 2016/425

The Manufacturer — Der Hersteller
KOMPERDELL Sportartikel GmbH
Wagnermtihle 30, 5310 Mondsee, Austria

declares under his sole responsibility that the PPE
erklart eigenverantwortlich, dass die PSA

CROSS 6.0 RW

has undergone the EU-type examination conformity assessment procedure (Module B)
performed by the Notified Body RICOTEST (N.0498),
which has issued the EU Type Examination Certificate No. 540242001/0OE
and is compliant with the standard EN 1621-2:2014 (Level 2)

durch das gemeldete Priifinstitut RICOTEST (N.0498),
einer gemaB EU-Richtlinie gesetzlichen Konformitétspriifung unterzogen wurde (Modul B).
Die durch das Priifinstitut ausgestellte EU-Baumusterpriifbescheinigung Nr. 540242001/0OE
bestatigt, dass die PSA mit der betreffenden EN 1621-2:2014 konform ist (Level 2).

Mondsee, May 16, 2024

Signature: Company’s stamp:
Name: Ulrike Strasser

Title: Managing Director

Company:  Komperdell GmbH ’0”

1 9 Z hle 30
Tel.: 06232/42 01 3545

‘emoil: sales@komperdell.cof g www komperdell.com
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BEDIENUNGSANLEITUNG/ INSTRUCTION MANUAL /
O MODE D’EMPLOI/ GEBRUIKSAANWIJZING /MANUALE D’'USO

Die Beschriftung des Protektors / The labeling of the protector / L‘inscription sur le
protector

©®© ——— | KOMPERDELL

Komperdell GmbH, A-5310 Mondsee

@ ~_CROSS 6.0 RW
RUCKEN PROTEKTOR/BACK PROTECTOR/
PROTECTEUR DORSAL

‘GROSSE - SIZE - TAILLE: 41

TORSOLANGE/TORSO LENGTH/LONGUEUR DE TORSE
HUFT-SCHULTER ABSTAND/WAIST - SHOULDER DISTANCE/

@ ms“Nc;s'—Ai::i\- EPAULE: ®
E— UK
T3]l o
o*o
FB/// ?
®—— | T ]
(@ —— | EN1t621-2:2014 MM-YYYY

(1) Name des Herstellers/name of manufacturer/nom du fabricant
(2) Artikelname/name of article/nom du protecteur

(3 Hinweis, dass die Schutzausriistung mit den Bestimmungen der Europaischen Richtlinie 2016/425
konform geht / Indication of conformity of the provisions of the European Regulation 2016/425 /
LIndication de la conformité aux exigencies de la Directive européenne 2016/425

(@ Hinweis auf Informationsmaterial/ Indicates that information is available/
Mention d’informations disponibles

(5 GroBenangabe des Riickenschutzes mit dem Hiift-Schulter Abstand ausgedriickt in cm
Indication of the size of protection area specified with the distance between waist-shoulder expressed
asarangeincm
Indication de la taille the protections specifiée comme distance en cm entre la taille
et les épaules specifiée

(& Symbol zur Kennzeichnung des Protektors fir den Einsatz im Motorradsport
Specific symbol indicating that the protector is intended for use in motorcycle sport
Symbol spécifique pour I'identification de I'utilisation de la protection en motocyclisme

(D Art des Riickenprotektors (FB = Full Back Protector; fir den gesamten Riicken)
Type of protection; (FB = full back protector)
Type de protecteur; (FB = protection dorsale intégrale)

(8 Angabe der Leistungsstufe / Indication of performance level of the back protector as per EN 1621-
2:2014 / Attestation de conformité du fabricant a la directive de |‘Union européenne 2016/425

(9) Technische Bezugsnorm/Technical reference standard/Norme de référence technique
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Dieser Rickenprotektor wurde flr den Einsatz im Motorradsport entwickelt. Riickenpro-
tektoren fiir Motorradfahrer kénnen Schutz gegen eine direkte Schlageinwirkung bieten,
die durch einen Sturz oder Aufprall auf ein Hindernis auftreten kann. Der Riickenprotek-
tor absorbiert im Falle eines Unfalles zu einem gewissen AusmaB die Aufprallenergie am
Riicken und vermindert dadurch das Verletzungsrisiko im Bereich der Wirbelsaule. Ver-
letzungen an der Wirbelséule kénnen durch einen Riickenprotektor nicht génzlich verhindert und aus-
geschlossen werden. Des Weiteren kénnen sie nicht 100%ig verhindern, dass es zu Frakturen oder
Verstauchungen in den Bereichen Hals-, Brust-, Lendenwirbelséule und den Rippen kommen kann.

Ubersicht der Schutzzone / Overview of protection zone / O O

Apergu des zones de protection

Motorrad-Ruckenprotektoren missen Mindest-Schutzzonen aufweisen, die gemas

EN 1621-2:2014 wie folgt definiert sind:

Motorcycle back protectors shall have minimum zones of protection that are defined by

EN 1621-2:2014 as follows:

Les protecteurs dorsales pour moto doivent impérativement presenter des zones minimales qui sont
définis comme suit selon la norme EN 1621-2:2014:

FB CB LB Warnung: Keine entsprechende Vorrichtung kann unbegrenzten Schutz gegen die Risiken eines Stur-
BACK + SCAPULAE CENTRAL BACK LUMBAR, NO UPPER BACK zes oder Aufpralls bieten. Kein Riickenprotektor kann Verletzungen am Riicken und der Wirbelsaule
PROTECTION NO SCAPULAE PROTECTION PROTECTION vollkommen ausschlieBen. Um die gréBtmégliche Schutzfunktion zu erlangen, empfehlen wir weitere

Schutzausriistung fir alle anderen Kérperteile zu tragen. Motorradfahren ist grundsétzlich eine gefahr-
liche Aktivitat und die Verwendung dieser Ausriistung kann Verletzungen oder Tod nicht verhindern.

EN-ZERTIFIKATION
" Dieser Ruckenprotektor wurde entwickelt und getestet entsprechend den Vorschriften der Euro-

S péischen Norm EN 1621-2:2014 fiir Rickenprotektoren. Die Vermessung im Rahmen der
< Europaische Norm EN 1621-2:2014 wird wie folgt durchgefiihrt: Ein 5kg schwerer, stabférmiger Fall-
korper fallt aus 1 Meter Hohe (kinetische Energie 50 J) in freiem Fall auf den Protektor, der auf einem Am-
boss liegt. Dieser Amboss ist mit einem Messsystem verbunden, das die verbleibende Energie unterhalb
w des Protektors misst. Diese Testmethode simuliert einen Aufprall auf eine Kante.

i Fir Ruckenprotektoren gibt es It. EN 1621-2:2014 zwei Leistungsstufen. Schutzklasse 2 bietet den
) hoheren Schutz. Die Anforderungen in Bezug auf die Restkraftwerte der beiden Leistungsstufen sind
wie folgt:

Leistungsstufe Mittelwert Kraftwert Einzelner Schlag Restkraftwert
Stufe 1 <18 KN <24 KN

Der Riickenprotektor Flex Athletic CB ist in folgenden GréBen/Schutzzonen erhéltlich: Stufe 2 <9KN <12KN
The back protector Flex Athletic CB is offered in following sizes/protection zones:
Le protecteur Flex Athletic CB est disponible dans les tailles suivants:

Mindest-Schutzzone / minimum zone of protection / zone minimale de protection

Der CROSS 6.0 RW Protektor hat die Leistungsstufe 2 erreicht.

. . . . . GROSSENAUSWAHL
size Torso length Aincm Bincm Cincm Dincm
Wahlen Sie eine RuickenprotektorgroBe, die Ihrer Riickenldnge (Taille-Schulter-Abstand) entspricht. Vor
dem Kauf empfehlen wir immer eine Anprobe. Die Wahl der GréBe bezieht sich gemaB EN 1621-2 auf die
o4 21 - 24 om 173 70 106 70 Distanz zwischen Taille und Schulter, da aufgrund der unterschiedlichen KérpergréBen kein konstantes
’ g ! g Verhaltnis zwischen KérpergroBe und -form festgelegt werden kann. Der Hift-Schulter Abstand ist die
27 24-27cm 19.4 78 1.9 78 maximale Lange, gemessen am Ruicken von der Taille bis zum héchsten Punkt der Schulter. Um die
30 27 -30cm 21,6 8,7 13,2 8,7 Taillenlinie zu finden, stehen Sie aufrecht da und legen ein MaBband 50mm oberhalb des Beckenkamms
33 31-33cm 23,8 9,6 14,5 9,6 um die Taille. Eine GroBe kann nicht fur alle Benutzer gelten.
35 33-35cm 25,2 10,2 15,4 10,2
37 35-37cm 26,6 10,7 16,3 10,7
39 37-39cm 28,1 11,3 17,2 1,3
41 39-41cm 29,5 11,9 18,0 11,9
43 41-43cm 31,0 12,5 18,9 12,5
45 43 -45cm 32,4 13,1 19,8 13,1




-~

-

\

BENUTZERHINWEISE/ANPASSUNG

Die aufgefiihrten Hinweise zum sachgeméaBen Gebrauch des Riickenprotektors in diesem O
Informationsblatt miissen unbedingt befolgt werden. Der Protektor muss symmetrisch und

zentral auf dem Ruicken fixiert sein, damit eine korrekte Schutzfunktion erzielt wird. Stellen

Sie sicher, dass der Protektor alle Stellen bedeckt, die er schiitzen soll. Ist der Protektor Teil der Be-
kleidung oder wird er mittels ReiBverschltissen oder Taschen oder Nahten kombiniert, ist eine korrekte
Wahl der KleidergréBe fiir die Schutzfunktion entscheidend. Der Protektor sowie die Bekleidung, in die
der Protektor integriert ist, muss bequem aber enganliegend am Kérper getragen werden. Am besten
prift man den Sitz des Protektors und der Bekleidung auf dem Motorrad. Der Protektor soll beim Tragen
keinen unangenehmen Druck verursachen und das Bedienen und Erreichen der Schaltelemente nicht
behindern. Bei eigenen Protektoren-Befestigungssystemen muss die Schutzvorrichtung exakt an den
zu schitzenden Korperteil angepasst werden. Fir diese MaBnahmen sind entsprechende Fixierungs-
hilfen vorhanden. Wird der Protektor unterhalb der Kleidung getragen, erzielt man eine optimale An-
passung. Vorhandene Befestigungssysteme (Gurte, Gurtel oder Gummibéander) missen ausreichend
festgezogen werden, ohne dabei den Fahrkomfort zu behindern. Werden Klettverschliisse verwendet,
ist vor Benutzung eine Funktionspriifung erforderlich, weil Abnutzung oder Verschmutzung eine man-
gelhafte Verschlussfunktion verursachen kénnen. Vermeiden Sie es einen zu groBen Protektor zu kau-
fen, da es zu Uberschneidungen mit dem Helm kommen kann, was die Bewegungsfreiheit des Kopfes
einschranken konnte.

Sachgerechte Nutzung:

Folgende Hinweise sind unbedingt zu beachten, denn nur dadurch kann die urspriingliche Schutzleis-
tung des Protektors gewahrleistet werden:

Verwenden Sie zur Reinigung niemals Losungsmittel oder andere aggressive Substanzen. Eine
Verunreinigung mit nicht zuldssigen Substanzen oder eine nicht ordnungsgemaBe Pflege kann
die Eigenschaften erheblich beeintrachtigen und die Schutzleistung des Protektors verrin-
gern. Der Protektor darf nicht gefirbt oder mit Aufklebern beklebt werden. Anderungen an dem
Produkt, so gering sie auch scheinen moégen, sind untersagt. Schiitzen Sie den Protektor vor
direkter Sonneneinstrahlung. Der Protektor darf weder zu hohen, noch zu geringen
Temperaturen ausgesetzt werden. Auch Ubertriebenes Verdrehen und/oder Biegen stellen eine
unsachgeméBe Behandlung dar, weil das Produkt fiir solche Belastungen nicht entwickelt
wurde. Solch eine unsachgemaBe Behandlung kann zur Beeintrdchtigung der Schutzwirkung, im
schlimmsten Fall sogar dem Verlust der Schutzeigenschaften fiihren. Bei unsachgemaBer
Behandlung weist der Hersteller Regress - oder Reparaturanspriiche zuriick. Vor jeder
Anwendung sollte der Protektor auf Locher, Risse o0.4. untersucht werden. Wenn Sie eine
Beschadigung des Protektors feststellen (sichtbare Beschadigungen wie Locher oder
Verschmutzungen), missen Sie ihn ersetzen. Wenn der Protektor oder Teile davon erste
VerschleiBerscheinungen aufweisen, ersetzen Sie ihn umgehend.

Nach einem Sturz und/oder Aufprall:

Nach einem Sturz oder Aufprall ist die Schutzfunktion des Protektors nicht mehr gewahrleistet. Es wird
grundsatzlich eine Neuanschaffung empfohlen, da aufgrund des Sturzes oder Aufpralls nicht sichtbare
Haarrisse im Material des Protektors vorhanden sein kénnen. Wir empfehlen den Protektor nach 5 Jah-
ren intensiven Gebrauchs zu ersetzen. Grundsatzlich muss diese PSA (Persénliche Schutzausriistung)
8 Jahre nach Herstellungsdatum ersetzt werden, auch wenn sie nicht beschédigt wurde. Es kénnen
Beschadigungen vorliegen, die nicht immer durch eine einfache Sichtpriifung festzustellen sind.
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Fachgerechte Lagerung, Transport, Instandhaltung und Entsorgung:

O Das Produkt muss an einem trockenen und gut beltifteten Ort gelagert werden. Setzen Sie
es nicht dem Sonnenlicht oder direkter Warmestrahlung aus. Der Protektor ist unbedingt
vor StéBen und dem aufliegenden Gewicht anderer Gegenstande zu schiitzen. Bei der
Lagerung ist zu beachten, dass das Eigengewicht nicht nur punktuell aufliegt. Wurde der
Protektor gebraucht, muss man ihn bei Raumtemperatur an der Luft trocknen lassen. Féne

o.4. durfen nicht verwendet werden, auch das direkte Auflegen auf einem Heizkorper kann schéadlich
sein. Lassen Sie den Protektor beim Transport nicht fiir Idangere Zeit in einem geschlossenen Fahrzeug
liegen und setzen Sie ihn keinen sehr hohen oder sehr niedrigen Temperaturen aus. Stellen Sie sicher,
dass sich der Protektor beim Transport nicht unter schweren Gegenstanden befindet. Nicht mehr ein-
satzfahige Protektoren mussen, sofern nicht anders gekennzeichnet, den geltenden Umweltbestimmun-
gen entsprechend entsorgt werden.

Korrekte Reinigung:

Die Materialeigenschaften des Protektors erlauben eine Reinigung per Handwésche (30°C). Langerfris-
tig empfiehlt der Hersteller etwaige Verschmutzungen am Protektor mit einem feuchten Tuch zu entfer-
nen. Bitte benutzen Sie keine Lésungsmittel oder andere chemische Substanzen. Bitte verwenden Sie
keinen Weichsptiler, sondern Feinwaschmittel. Der Protektor darf nicht chemisch gereinigt werden. Bitte
hangen Sie den Protektor nach dem Waschen an einem gut bellifteten Ort bei Raumtemperatur zum
Trocknen auf. Setzen Sie ihn nicht dem Sonnenlicht oder direkter Warmestrahlung aus.

WA B =X
MATERIALINFORMATION

Dieser Ruickenprotektor wurde mit ausgesuchten Materialien produziert, die fur den Menschen als un-
geféhrlich eingestuft werden.

D FUNCTION

This back protector is intended for use in motorcycle sport. Back protectors for motorcycle riders can
give protection against direct impacts which occur if you come off your motorcycle or if you hit an
obstacle. In the event of an accident, the back protector absorbs the impact energy to a certain extent.
But spinal injuries will not be prevented by the back protector. Back protectors do not guarantee any
protection against injuries caused by torsion (twisting) or extreme movement. Furthermore, they cannot
give 100% protection against fractures and sprains in the regions of the neck, chest, lower back and
ribs.

Important note: No equipment can offer complete protection against the risks associated with a fall
or crash. No back protector can entirely rule out injuries to the back and spine. To achieve the most
effective protection possible, we recommend wearing additional protection for all other parts of your
body. Motorcycle riding is by its nature a dangerous activity, and using this equipment cannot prevent
injury or death.

EN CERTIFICATION

This back protector has been developed and tested in compliance with the regulations of the European
EN standard 1621-2:2014 for back protectors. The test within the framework of the European standard
EN 1621-2:2014 was performed as follows: A 5 kg, rod-shaped object is dropped free fall from a height
of 1 metre (kinetic energy 50 J) onto the protector, which is situated on an anvil. The anvil is connected
to a measuring system that measures the remaining energy beneath the protector. This test method
simulates the impact on a curb.

~
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EN 1621-2:2014 specifies two performance levels for back protectors.
The residual force requirements for the two performance levels are as follows: O

Performance Level Mean residual force

Level 1 <18 KN
Level 2 <9 KN

Single impact residual force

<24 KN
<12 KN

The CROSS 6.0 RW Protector attained Performance Level 2.

FIT & ERGONOMICS

Choose the back protector size that corresponds to the length of your back (waist-shoulder
distance). It is always advisable to try on the back protector before making a purchase. When
choosing a protector always refer to the distance between waist and shoulder (EN 1621-2)
as there is no constant relation with all body sizes (height and shape). The W-S length is the
maximum vertical length, measured at the back, from the waistline to the highest point of
shoulder. For this purpose, waistline means just above the highest point of your hip bones.
One size does not fit all!

How to use:

It is essential to follow the instructions on correct use of the back protector given in this
information leaflet. The protector must be fixed symmetrically and centrally on your back in or-
der to give the correct protection. You should make sure that the protector covers all the
areas that it is designed to protect. If the protector is integrated in your clothing, or if it is
combined by means of zippers, pockets or seams, choosing the correct clothing size is vital for
guaranteeing protection. Choose the size of the protector and the garment in which the protector is
integrated so that it is comfortable but close-fitting. It is best to check the fit of the protector and
clothing by sitting on your motorcycle. The protector and clothing should be close-fitting without
causing any uncomfortable pressure points on your body and it should be possible to reach and
operate the operating elements. If the protector has its own fastening system, the guard must be
adjusted exactly to fit the body part to be protected. Suitable means of securing are
provided for this purpose. Wearing the protector under your clothing allows optimal adjustment.
Fastening systems (straps, belts or elastic bands) must be tightened sufficiently without impai-
ring your comfort when riding your motorcycle. Hook-and-loop fasteners should be subjected to a
functional test before use, as wear and tear or accumulated dirt may prevent them from
functioning properly. Avoid buying a protector that is too large, as there is a risk of hitting it against your
helmet, which could restrict your head movement.

CARE INSTRUCTIONS

It is essential that the following instructions are observed, as this is the only way to ensure that the
protection provided by the protector is maintained:

Never use solvents or other aggressive substances for cleaning the protector. Contact with
substances that are not approved and incorrect care of the protector may significantly af-
fect its characteristics and reduce the protection it provides. Do not dye the protector or attach
adhesive labels. No modifications to the product, however small they may seem, are
permitted. Keep the protector out of direct sunlight. The protector must not be exposed to very high or
very low temperatures. Excessive twisting and/or bending also constitutes incorrect handling because
the product was not developped to withstand these kind of forces. Such incorrect treatment may result
in reduced protection. At worst, the protector may become ineffective. The manufacturer cannot accept
any claims for compensation or for repair resulting from incorrect treatment.

-12- /

The protector should be checked for holes, tears etc. each time it is used. If the protector
shows any signs of damage (visible defects such as holes or dirt), you must replace it. As
soon as your protector, or parts of it, starts to show signs of wear, it is time to replace it.

Following a fall and/or crash:

The protective function of the protector is no longer guaranteed after a fall or crash. It is
always advisable to purchase a new protector because the accident may have caused hairline cracks
in the material. We recommend replacing your protector after 5 years of intensive use. As a general
principle, this PPE (personal protective equipment) should be replaced 8 years from the date of ma-
nufacture, even if it is apparently undamaged. Some forms of damage are not always recognizable by
simple visual inspection.

Correct storage, transport, maintenance and disposal:

The product must be stored in a dry and well-ventilated place. Do not expose it to sunlight or direct heat
sources. It is essential to protect your protector against impacts when not in use, and to avoid placing
heavy objects on it. Avoid storing your protector in a way that its own weight is being carried by a few
individual points. After use, let your protector air-dry at room temperature. Never use a hairdryer or place
the protector on a radiator, as this may cause damage. When transporting your protector, do not leave it
in a closed vehicle for a long period of time, and do not expose it to very high or very low temperature.
Make sure that no heavy objects are placed on top of the protector during transportation. Protectors
that are no longer serviceable must be disposed of in accordance with the applicable environmental
regulations, unless otherwise indicated on the protector itself.

Correct Cleaning:

The material properties of the protector allow it to be cleaned by hand (30°C). The manufacturer recom-
mends removing any dirt on the protector with a damp cloth. Please do not use solvents or other che-
mical substances. Please do not use fabric softener, only mild detergent. The protector must not be dry
cleaned. After washing, please hang the protector to dry in a well-ventilated place at room temperature.

Do not expose it to sunlight or direct heat radiation.

MATERIAL INFORMATION

This back protector has been produced from materials which are classified as being harmless to hu-
mans according to current knowledge.

@ I 1l FONCTION

La protection dorsale a été congue pour I'utilisation dans le cadre du motocyclisme. Les protections
dorsales pour motocyclistes offrent une protection contre un choc direct suite a une chute ou a une
collision avec un obstacle. La protection dorsale absorbe I'énergie du choc jusqu’a un certain degré en
cas d’accident, réduisant ainsi le risque de blessure au niveau de la colonne vertébrale. Toutefois, il est
impossible d’exclure totalement les blessures. Les protections dor sales n’offrent aucune protection contre
les blessures par torsion ni les blessures résultant de mouvements extrémes. En outre, les protections ne
peuvent pas totalement exclure le risque.

~
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Remarque importante:

Aucun dispositif n’est capable d’offrir une protection illimitée contre les risques décou- O
lant d’une chute ou d’un impact. Aucune protection dorsale ne peut exclure totalement le

risque de blessures au niveau du dos et de la colonne vertébrale. Pour obtenir la meilleure

protection possible, nous vous recommandons d’utiliser d’autres équipements de protec-

tion individuelle pour les autres parties du corps. De maniére générale, le motocyclisme est une activité
dangereuse et I'emploi de cet équipement ne peut préserver de blessures ni de la mort.

CERTIFICATION-EN

Ce protecteur dorsal a été développé et testé conformément aux dispositions de la norme européenne
EN 1621-2:2014 sur les protecteurs de dos. Le mesurage pour la norme européenne 1621-2:2014 se fait
de la maniére suivante: une masse de 5kg en forme de baton est laché en chute libre d’une hauteur de
1 métre (énergie cinétique 50J) sur le protecteur qui repose sur une enclume. Cette enclume est reliée
a un systéme de mesure, qui mesure I'énergie résiduelle en-dessous du protecteur. Cette méthode de
test simule un impact sur une bordure. Selon la norme EN 1621-2:2014, il existe deux niveaux de per-
formance pour les protections dorsales. Les exigences en matiére de valeur de la force résiduelle pour
les deux niveaux de performance sont les suivantes:

Niveaux de performance Valeur moyenne de Coup unique force résiduelle

la force residuelle
<18 KN
<9KN

<24 KN
<12 KN

Niveau 1
Niveau 2

Les protecteurs CROSS 6.0 RW ont atteint le niveau de performance 2.

CONSEILS D’UTILISATION/D’ADAPTATION

Sélectionnez la taille de protection dorsale correspondant a la longueur de votre dos (distance taille-
épaule). Nous recommandons de toujours essayer le produit avant de I'acheter. Pour choisir la bonne
taille, la norme européenne EN 1621-2 spécifie la distance entre le point le plus haute de I’épaule et le
tour de taille. Le tour de taille se mesure au-dessus du point le plus haut de la créte iliaque. Une taille de
protecteur n’est pas suffisante pour tous les utilisateurs.

EMPLOI

Observez impérativement les remarques relatives a une utilisation conforme de la protection dorsale,
contenues dans la présente fiche d’information. Afin de garantir son efficacité, la protection doit étre
fixée de maniére symétrique au centre du dos. Assurez-vous que le protecteur couvre toutes les zones
qu'il doit protéger. Si la protection fait partie intégrante de la tenue vestimentaire ou en cas de combinai-
son a Iaide de fermetures éclair, de poches ou de coutures, le choix de la bonne taille de confection est
décisive afin de garantir la fonction de protection. Le protecteur et la tenue vestimentaire dans laquelle le
protecteur est intégré doivent étre confortables mais prés du corps. Controlez de préférence la position
du protecteur et de la tenue vestimentaire sur la moto. Le protecteur et la tenue vestimentaire devraient
étre portés prés du corps sans pour autant exercer une pression désagréable. Pour les protections
avec systémes de fixation propres, le dispositif de protection doit étre exactement adapté a la partie
du corps a protéger. Des auxiliaires de fixation correspondants sont fournis pour ces mesures. Le port
de la protection sous les vétements garantit un ajustement optimal. Les systémes de fixation existants
(sangles, ceintures ou bandes élastiques) doivent étre suffisamment serrés, sans entraver pour autant
le confort de conduit. En cas d’utilisation de fermetures autoagrippantes, il est nécessaire de tester
leur bon fonctionnement avant chaque utilisation, I'usure ou la saleté pouvant nuire a leur capacité de
fermeture. N’achetez pas un protecteur trop grand pour éviter qu’il ne se chevauche avec le casque,
pouvant limiter la liberté de mouvement de la téte.
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Utilisation conforme:

Observez impérativement les remarques suivantes, il n’est sinon pas possible de garantir
la protection offerte par le produit. Pour le nettoyage, n’utilisez jamais de solvant ou au-
tre substance agressive. Toute contamination par de substances non autorisées ou tout
entretien non conforme peut altérer considérablement les caractéristiques du produit et
réduire le niveau de protection du protecteur. La protection ne doit etre ni teintée ni équipée
d’autocollants. Toutes modifications du produit, aussi petites semblent-elles, sont interdites.
Protégez le protecteur contre toute exposition directe au soleil. Il est interdit d’exposer la protection a
des températures trop élevées ou trop basses. Une torsion et/ou un cintrage excessif constituent égale-
ment une utilisation non conforme, le produit n’ayant pas été développé pour de telles sollicitations. Une
telle utilisation non conforme peut compromettre, voire entrainer une perte des fonctions de protection
dans le pire des cas. En cas d'utilisation non conforme, le fabricant rejette toutes demandes de répara-
tion et tous droits de recours. Examinez le protecteur avant toute utilisation pour déceler la présence de
trous, d’accrocs, etc. Si vous détectez tout dommage sur un protecteur (détériorations visibles comme
trous ou saletés), vous devez le remplacer. Remplacez immédiatement le protecteur lorsque celui-ci ou
ses composants présentent les premiéres marques d’usure.

Aprés une chute et/ou impact:

Apres une chute ou un impact, la fonction de protection du produit n’est plus garantie. Il est alors sys-
tématiquement recommandé d’acheter une nouvelle protection, car la chute ou I'impact ont pu générer
des microfissures invisibles dans le matériau de la protection. Nous recommandons de remplacer le
protecteur aprés 5 années d’utilisation intensive. En principe, cet EPI (équipement de protection in-
dividuelle) doit étre remplacée 8 ans apres la date de fabrication, méme s’il n’est pas endommagé.
Certaines détériorations ne sont pas toujours identifiables par simple contrdle visuel.

Stockage, transport, entretien et élimination en bonne et due forme:

Le produit doit étre stocké dans un emplacement sec et bien aéré. Ne I'exposez ni a la lumiére du soleil
ni & un rayonnement thermique direct. Protégez impérativement le protecteur des chocs et ne posez
aucun autre objet dessus. Durant le stockage, le poids net doit étre réparti sur toute la surface et ne
pas exercer seulement une charge sur un point. Aprés utilisation de la protection, laissez-la sécher a
Iair a température ambiante. L'utilisation d’un séche-cheveux ou de produits similaires est interdite,
I'application directe du produit sur un radiateur peut également I'endommager. En cas de transport, ne
laissez pas le protecteur trop longtemps dans un véhicule férmé et ne I'exposez ni a des températures
trop élevées ni trop basses. Assurez-vous que le protecteur ne se trouve pas sous des objets lourds
pendant le transport. Sauf indication contraire, éliminez les protections inutilisables conformément aux
dispositions en vigueur en matiere de protection de I'environnement.

Nettoyage correct:

En raison des propriétés de la matiere, ce protege-dos doit étre lavé a la main (30°C). Le fabricant recom-
mande d‘enlever les saletés de la matiére a I‘aide un chiffon humide. N utiliser ni solvant, ni substances
chimiques. N‘utiliser aucun adoucissant, mais une lessive douce adaptée. Le protége-dos ne doit pas étre
blanchi. Aprés le lavage, accrocher le protége-dos dans une piece aérée a température ambiante pour le
faire sécher. Ne pas le laisser a la lumiére du soleil ou prés d‘une source de chaleur directe.

) X B =X
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INFORMATIONS RELATIVES AUX MATIERES ET CONSIGNE DE
NETTOYAGE

La protection dorsale a été fabriquée avec des matériaux de premier choix qui ont été
classés comme inoffensifs pour ’'homme.

O

@ = FuNCTIE

Deze rugprotector werd voor de motorsport ontwikkeld. Rugprotectoren voor motorrijders kunnen be-
scherming bieden tegen een directe schokbelasting ten gevolge van een val of een botsing tegen een
hindernis. Ingeval van een ongeval absorbeert de rugprotector in zekere mate de botsingsenergie ter
hoogte van de rug en vermindert daardoor het risico van lichamelijk letsel in het bereik van de wervel-
kolom. Lichamelijke letsels kunnen echter niet volledig uitgesloten worden. Rugprotectoren garanderen
geen bescherming tegen letsels veroorzaakt door torsies of extreme bewegingen. Bovendien kunnen
ze breuken of verstuikingen in het bereik van de halswervels, borstwervels, rugwervels en ribben niet
voor 100% verhinderen.

Waarschuwing: Geen enkele uitrusting kan een onbeperkte bescherming bieden tegen de risico‘s van
een val of een botsing. Voor een maximale bescherming raden we aan bijkomende beschermingen voor
alle andere lichaamsdelen te dragen. Motorrijden is op zich een gevaarlijke activiteit en het gebruik van
deze uitrusting kan lichamelijke letsels of de dood niet verhinderen.

EN-CERTIFICATIE

Deze rugprotector werd ontwikkeld en getest in overeenstemming met de voorschriften van de Europe-
se norm EN 1621-2:2014 voor rugprotectoren. De meting in het kader van de Europese norm EN 1621-
2:2014 werd als volgt doorgevoerd: een 5kg zwaar staafvormig lichaam valt in vrije val uit een hoogte
van 1 meter (kinetische energie 50J) op de protector die op een aambeeld ligt. Dit aambeeld is met een
meetsysteem verbonden dat de resterende energie onder de protector meet.

Deze testmethode simuleert een botsing tegen een boordkant.

Voor rugprotectoren zijn er volgens EN 1621-2:2014 twee klasses. Klasse 2 biedt een hoger niveau
van bescherming. De vereisten met betrekking tot de restkrachtwaarden van beide prestatieniveau‘s
zijn als volgt:

Prestatieniveau Restkracht individuele slag
<24 KN

<12 KN

Restkracht gemiddelde waarde

<18 KN
<9 KN

Niveau 1
Niveau 2

De CROSS 6.0 RW Protektor heeft het prestatieniveau 2 bereikt.

KEUZE VAN DE JUISTE MAAT

Kies de maat van de rugprotector in functie van de lengte van je rug (afstand taille-schouder). We ra-
den aan de protector te passen alvorens hem te kopen. Volgens EN 1621-2, gebeurt de keuze van de
maat in functie van de afstand tussen taille en schouder aangezien het op grond van de verschillende
lichaamslengtes niet mogelijk is een constante verhouding tussen lichaamslengte en ~vorm te bepalen.
De afstand taille-schouder is de maximale lengte, gemeten op de rug, van de taille tot het hoogste punt
van de schouder. Om je taille te bepalen, ga oprecht staan en leg een meetlint rond je taille 50 mm boven
het hoogste punt van je heup.

GEBRUIKSAANWIJZINGEN / AANPASSING

De in dit informatieblad gegeven aanwijzingen moeten absoluut gerespecteerd worden. De protector
moet symmetrisch en centraal op de rug worden gefixeerd om een correcte beschermfunctie te be-
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Let erop dat de protector alle plaatsen bedekt die hij moet beschermen. Indien de protector
deel uitmaakt van de kleding of wanneer hij door middel van ritssluitingen, zakken of naden
wordt gecombineerd, is het voor de beschermende functie cruciaal de juiste kledingmaat
te kiezen.

O

De protector evenals de kleding waarin de protector werd geintegreerd moet comfortabel

maar toch nauwaansluitend op het lichaam zitten. Wij raden aan de protector en de kleding
op de moto zittend te testen. De protector mag geen onaangename druk veroorzaken en de schakelele-
menten moeten makkelijk te bereiken en te bedienen zijn. Indien de protector een eigen bevestigings-
systeem heeft, moet de beschermings-voorziening exact aan het te beschermen lichaamsdeel worden
aangepast (riemen, gordels of gummibanden) moeten voldoende strak getrokken worden zonder het rijcom-
fort te belemmeren. Als klitbanden worden gebruikt, moeten deze voor gebruik op hun functie gecontroleerd
worden. Slijtage of vervuiling kunnen de sluitfunctie negatief beinvioeden. Koop geen protector die te groot is
aangezien deze je helm kann belemmeren hetgeen de bewegingsvrijheid van je hoofd zou kunnen beperken.

Correct gebruik

De volgende aanwijzingen moeten nageleefd worden om de oorspronkelijke beschermfunctie van de
protector te garanderen: Gebruik nooit solventen of andere agressieve stoffen om de protector te reini-
gen. Contact met niet toegelaten substanties of een niet reglementair onderhoud kan de eigenschappen
nadelig beinvioeden en de beschermende functie van de protector verminderen. De protector mag niet
beschilderd of met stickers bekleefd worden. Het aanbrengen van veranderingen aan het product — hoe
gering ze ook mogen schijnen - zijn verboden. Bescherm de protector tegen direct zonlicht. Stel de pro-
tector niet bloot aan te hoge of te lage temperaturen. Ook overdreven verdraaien en/of buigen is een
verkeerd gebruik aangezien het product voor dergelijke belastingen niet ontwikkeld werd. Een dergelijk
verkeerd gebruik kan de beschermende functie negatief beinvioeden en in het ergste geval zelfs teniet
doen. In geval van verkeerd gebruik wijst de fabricant eventuele regres- of reparatie-vorderingen terug.
Voor elk gebruik moet gecontroleerd worden of de protector geen gaten, scheuren en dergelijke heeft.
Indien u een beschadiging aan de protector vaststelt (zichtbare beschadigingen zoals gaten of vervuilin-
gen), moet u deze vervangen. Indien de protector of bepaalde delen ervan eerste slijtageverschijnselen
vertonen, vervang hem dan omgaand.

Na een val en / of een botsing:

Na een val of een botsing is de beschermende funcie van de protector niet meer gegarandeerd. In dit
geval wordt principieel de koop van een nieuwe protector aangeraden aangezien er door de val of de
botsing geen zichtbare microscheurtjes in het materiaal van de protector kunnen ontstaan zijn. We
raden aan de protector na 5 jaar intensief gebruik te vervangen. Principieel moeten deze persoonlijke
beschermingsmiddelen, ook wanneer ze niet beschadigd zijn, 8 jaar na hun fabricatiedatum vervangen
worden. Er kunnen beschadigingen ontstaan zijn die niet altijd door een eenvoudige visuele controle
vast te stellen zijn.

Deskundige opslag, transport, onderhoud en afvoer:

Het product moet op een droge en goed verluchte plaats bewaard worden. Stel het niet bloot aan direct
zonlicht of directe warmtestraling. Wanneer de protector niet in gebruik is, is het essentieel hem tegen
stoten te beschermen en er geen zware voorwerpen op te leggen. Bij de opslag moet erop gelet worden
dat zijn eigengewicht niet enkel door een paar individuele punten wordt gedragen. Laat de protector
na gebruik bij kamertemperatuur aan de lucht drogen. Gebruik nooit een haardroger en leg hem niet
op een verwarmingstoestel; de protector kann hierdoor beschadigd worden. Laat de protector tijdens
het transport niet voor een langere periode in een gesloten voertuig liggen en stel hem niet bloot aan
zeer hoge of zeer lage temperaturen. Let erop dat er tijdens het transport geen zware voorwerpen op
de protector gelegd worden. Protectors die niet meer bruikbaar zijn, moeten in overeenstemming met
de plaatselijke milieuwetgeving afgevoerd worden, tenzij er op de protector zelf iets anders is vermeld.
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ISTRUZIONI D’USO/ADATTAMENTO

Prima dell‘acquisto, € consigliabile verificare la corretta vestibilita del protettore per
la schiena. |l protettore & inserito in un tasca posizionata con esattezza assoluta volta
a distribuire la corretta protezione sul corpo. Per approfittare dell’intero potenziale di
sicurezza di questo protettore per la schiena, & consigliabile controllare che la vestibilita
di questo capo corrisponda ai seguenti criteri:
- Il capo non deve causare disagi quando si assume la postura standard e si dovrebbe comodamente
raggiungere i dispositivi di comando e poterli attivare.
- La protezione contro gli urti dovrebbe proteggere le parti del corpo a rischio. E importante che
I'utente si assicuri che l'intera attrezzatura e tutte le chiusure siano ben fissate prima di iniziare
qualsiasi attivita. E inoltre importante che il protettore da urti sia aderente al corpo ma che non stringa
troppo.
Attenzione: E importante che I'utente non compri un protettore troppo grande poiché vi ¢ il rischio che
questo si sovrapponga poi con il casco.

Correcte reiniging
De materiaaleigenschappen van de protector laten reinigingen met de hand toe (30°C).

Voor een langere levensduur raadt de fabrikant aan om vuil op de protector te verwijderen
met een vochtige doek. Geen wasverzachter, maar een mild wasmiddel gebruiken. De
protector mag niet chemisch gereinigd worden. Hang de protector na het wassen om te drogen op een
goed geventileerde plaats bij kamertemperatuur. Stel deze niet bloot aan zonlicht of directe warmtestra-

lingen. Gebruik geen oplosmiddelen of andere chemische stoffen.
X B X &
MATERIAALINFORMATIE

Deze rugprotector werd met zorgvuldig gekozen materialen gefabriceerd die als veilig zijn geacht voor
de gezondheid van de mens.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Nel caso che dopo un incidente il capo presenti dei danni nella zona del protettore sara necessario control-
lare la corretta funzionalita del protettore. Gli strati di schiuma del protettore assorbono al meglio I'energia
d’impatto, ma ogni colpo riduce anche I’affidabilita dello stesso e potra causare dunque danni al sistema
di protezione. Per questo motivo consigliamo vivamente di sostituire il protettore dopo qualsiasi impatto
violento per garantire una protezione ottimale durante gli utilizzi futuri. Ci teniamo comunque a precisare
che il modo piu efficace per ridurre il rischio di incidenti, € un comportamento attento e consapevole.
Nessun sistema protettivo € in grado di prevenire totalmente danni alla colonna vertebrale o garantire una
protezione assoluta. Facciamo notare che cambiamenti climatici e oscillazioni di temperature estreme
come anche I'uso di solventi o talune azioni manuali possono compromettere le funzioni del protettore
per la schiena. Qualsiasi impurita o modifica sul protettore per la schiena, nonché I'uso scorretto dello
stesso, potrebbe diminuirne pericolosamente la funzionalita. Con la presente dichiariamo che il prodotto in
questione non contiene sostanze nocive per la salute.

@ I 1 FUNZIONE

Questo protettore per la schiena e stato appositamente progettato per attutire colpi in caso di impatto.
Larticolo & stato realizzato per I'ambito dello sport motociclistico ed offre un’ampia superficie di pro-
tezione. Grazie alla tecnologia applicata, questo protettore per la schiena offre una protezione ideale
contro le conseguenze di un incidente e abbassa notevolmente il rischio di lesioni nella zona della
colonna vertebrale, cio nonostante non & possibile precludere del tutto le lesioni. Questo protettore
per la schiena certificato € in grado di assorbire fino ad un certo grado la forza d’impatto sulla schiena
in caso di caduta

e riduce in questo modo il pericolo di lesioni. Il protettore per la schiena non previene I'incidente
stesso e, in caso d’impatto, non vi € una garanzia del 100% che vengano evitate fratture e distorsioni
di colonna vertebrale, collo, vertebre lombari e costole; allo stesso modo non & possibile prevenire
eventuali sbucciature e altri tipi di ferite. Il produttore consiglia di indossare, oltre a questo protettore,
un’attrezzatura di protezione aggiuntiva per le altri parti del corpo e un abbigliamento sportivo
adeguato. -
Istruzioni di cura

Le proprieta del materiale del protettore permettono una pulizia perfetta tramite lavaggio a mano
(30°C). Per una manutenzione a lungo termine il produttore consiglia di rimuovere eventuali impurita
dal protettore utilizzando semplicemente un panno umido. Non utilizzare solventi o altre sostanze
chimiche. Non usare ammorbidenti, ma detergenti delicati. Il protettore non deve essere mai lavato

CERTIFICAZIONE EN

Questo protettore per la schiena ¢ stato realizzato e testato in base alle regolamentazioni previste dalla
norma EN 1621-2:2014 per protettori per la schiena ed & stato classificato come protettore di classe 2.

Il test previsto dalla norma europea EN 1621-2:2014 viene eseguito come segue: un oggetto a forma di
barra cilindrica di 5 kg, viene fatto cascare in caduta libera da 1 metro di altezza (energia cinetica 50J)
sul protettore posizionato su un incudine. Lincudine & collegato ad un sistema di misurazione che rileva
la restante energia penetrata al di sotto del protettore. Questo metodo di prova simula I'impatto su uno

a secco. Per farlo asciugare dopo averlo lavato, appendere il protettore in un luogo ben ventilato a
temperatura ambiente. Non esporlo alla luce del sole o a fonti di calore diretti.

WX B X

spigolo. Qualora venga rilevata una forza massima pari a max 9 KN, il protettore viene assegnato alla
classe di sicurezza 2. Nessun valore singolo dovra superare i 12 KN. Questo protettore per la schiena
corrisponde alla classe di sicurezza 2. Nota: la norma europea EN 1621-2:2014 prevede la classe di
protezione 2. La classe di protezione 2 offre una sicurezza piu alta.

| requisiti in relazione ai valori di forza residua dei due livelli di potenza sono i seguenti:

Livello di potenza Valore medio Valore Colpo singolo Valore della forza
della forza residua
Fase 1 <18 KN <24 KN
Fase 2 <9KN <12 KN

La protezione CROSS 6.0 RW ha raggiunto il livello di prestazione 2.
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® [E NOTA INFORMATIVA

SIGNIFICADO DEL SiMBOLO CE O
El simbolo CE expuesto en el dispositivo de proteccion se corresponde con la conformi-

dad del producto con los requisitos de salud y seguridad de la Directiva (UE) 2016/425 — Anexo I, la
cual exige la fijacion de la sefalizacion CE. Los dispositivos protectores se deben de hecho conside-
rar como de la 2a categoria PPE, ofreciendo asi proteccion frente a riesgos medios.

LA INSCRIPCION DEL PROTECTOR (pagina 7)

SE LEE DE LA SIGUIENTE MANERA

CE: Simbolo europeo de conformidad

CROSS 6.0 RW: Numero de registro del producto

EN1621-2:2014 : Norma técnica de referencia

Pictograma para las motocicletas con modo protector (FB = protector de toda la espalda, CB = pro-
tector de la espalda central, LB = protector de la espalda inferior) y nivel de proteccion (2) alcanzado;
indicacion de las medidas (distancia entre cintura y hombro); pruebas de impacto opcionales a altas
(T+ = +40°C) y a bajas temperaturas (T- = -10°C)

USO PREVISTO
Estos protectores han sido concebidos para ser utilizados por motociclistas,pero debera utilizarse a
su vez junto con otro equipo de proteccion adecuado.

NIVEL DE PROTECCION
Los protectores han sido probados y certificados seglin la norma europea EN1621-2:2014 por
Ricotest, Via Tione 9, I-37010 Pastrengo (VR), Italia, Cuerpo Notificado Nr. 0498.

Método: pruebas de impacto a 50 J en condiciones ambientales estandar repetidas después del tra-
tamiento hidrolitico (,himedo®). La norma se refiere a dos niveles de proteccion. La tabla de la pagina
9, muestra los valores de fuerza residual permitidos de los dos niveles:

LEVEL 1 o ofrece una proteccion mas baja, pero el protector es mas ligero y comodo de llevar para
cualquier tipo de actividad de motociclismo

EL NIVEL 2 ofrece una mayor proteccion, pero es mas pesado de llevar y menos coémodo.

Es muy importante que cada piloto elija el nivel correcto de proteccion, de acuerdo con los riesgos de
accidente que enfrenta, su estilo de conduccion y disciplina de motociclismo.

PROTECTOR DE ESPALDA

Para elegir el protector de espalda correcto, siga el SIZE-CHART en la pagina 8, al elegir un protector
siempre consulte la distancia entre la cintura y el hombro, ya que no hay una relaciéon constante con
todos los tamanos del cuerpo (altura y forma). La longitud W-S es la longitud vertical maxima, me-
dida en la parte posterior, desde la cintura hasta el punto en el que el hombro se une al cuello. Para
encontrar la cintura, pdngase erguido y pase una cinta métrica alrededor de la cintura 50 mm por
encima de las crestas iliacas.
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EFECTO PROTECTOR

Si se emplea y alinea correctamente, el protector ofrece un cierto nivel de proteccion
frente a un traumatismo cerrado. Ademas, puede reducir y evitar lesionescomo abra-
siones y hematomas en la zona que cubre. Tenga en cuenta que ningln protector de la
espalda puede ofrecer una proteccion completa frente a lesiones.

O

PRECAUCION

El protector no protege contra lesiones que estén ocasionadas por distension, curvatura o tor-
sién. Tampoco puede evitar completamente lesiones enla columna vertebral. Advertencia: sin
proteccion de la escapula en caso de que el protector de la espalda central y sin proteccion de
la espalda superior en caso de protector lumbar.

J
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ADVERTENCIA DE SEGURIDAD

Los protectores deben ajustarse correctamente en los bolsillos correspondientes. Para ello, observe
las sefializaciones de los protectores. La eficacia de proteccion del protector puede disminuir por
debajo de +5°C (a-10° en los correspondientes modelos probados). Los protectores deben inspecci-
onarse regularmente ante desperfectos visibles, especialmente tras una caida, y deben reemplazarse
en caso de defectos. Los cambios y el uso incorrecto pueden disminuir considerablemente la eficacia
de proteccion.

ADAPTACION & ERGONOMIA

Al elegir el protector, preste atencion a que el tamafo sea el adecuado. Un solo tamafio no es valido
para todos los tamafios corporales (altura y perfil). Un protector demasiado pequefio no protege lo sufi-
ciente, y un protector demasiado grande puede limitar sus movimientos y generar situaciones de peligro

LIMPIEZA DE LA ROPA

El protector de espalda CROSS 6.0 RW esta fabricado con una seleccion de materiales clasificados
como inocuos para las personas, segun los conocimientos actuales. El protector se puede lavar a
mano. No utilice suavizantes ni detergentes para prendas delicadas. No efecttie una limpieza en seco
del protector, ni lo centrifugue o seque en la secadora. Una vez lavado, cuelgue el protector en un
lugar bien ventilado a temperatura ambiente para que se seque. No lo exponga a la luz solar o a una
fuente de calor directa. No utilice disolventes u otras sustancias quimicas.

ALMACENAMIENTO Y CONSERVACION m X g E 38:
Conservar en un lugar seco y fresco. No exponer a la luz solar. No exponer al contacto con productos
quimicos. No colocar objetos pesados sobre los protectores. Los protectores no contienen sustanci-
as nocivas y pueden eliminarse junto con la basura doméstica. Si el manejo es adecuado, la vida Util
media alcanza aprox. los 5 afios.

PROVEEDOR
Komperdell Sportartikel GmbH - Wagnermtihle 30, A-5310 Mondsee - www.komperdell.com

DECLARACION DE CONFORMIDAD
Consulte la pagina 6.
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D INFORMATIONSNOTE

CE-SYMBOLET O
Betydningen af CE-mazerket, der er anbragt pa beskyttelsesanordningen, paviser produk-

tets overensstemmelse med sundheds- og sikkerhedskravene i Forordning (EU) 2016/425 - Bilag |I,
som kreever anbringelsen af CE-maerkningen.

Beskyttelsesanordningen skal faktisk betragtes som 2. Kategori PPE, og séledes yde beskyttelse
mod mediumrisici

PASKRIFTEN PA PROTEKTOREN (side 7)

L/ESES PA FOLGENDE MADE

CE: Europeeisk overensstemmelsesmaerke

CROSS 6.0 RW: Produktmaerkningsnummer

EN1621-2:2014 : Teknisk standard for reference

Piktogram for motorcykelkersel med protektortypen (se illustration 3 side 47) (FB = fuld rygbeskyttel-
se, CB = beskyttelse af midten af ryggen,

LB = beskyttelse af nederste del af ryggen), og beskyttelsesniveau (2); angivelse af storrelse (talje-
skulder afstand);

bestéet valgfri kollisionskontrol ved hgj (T+ = +40°C) og lav temperatur (T- = -10°C).

BEREGNET BRUG
Disse protektorer er blevet udviklet til brug af motorcyklister, men skal bruges sammen med andet,
dertil passende beskyttelsesudstyr.

LEVEL OF PROTECTION
Sikkerhedsvesten er testet og certificeret jeevnfor den Europzeiske standard EN1621-2:2014 by Ri-
cotest, Via Tione 9, 1-37010 Pastrengo (VR), Italy, Notified Body Nr. 0498.

Metode: Test er udfert ved pavirkning af 50 J ved standart forhold gentaget efter hydrolytic *wet”
behandling. Standarten referer til to niveauer af beskyttelse. Tabellen pa side 9, den tilladte veerdi af
de to godkendelser.

LEVEL1: En let og komfortabel beskyttelse at anvende til enhver form for motortykel aktivitet, hvorfor
beskyttelses niveauet er lavere.

LEVEL 2: Giver en hojere beskyttelse, hvorfor vesten er tungere sammenlignet med level 1 beskyt-
telse.

Det er vigtigt, at den enkelte rytter vaelger det rette niveau af sikkerhedsbeskyttelse i forhold til hvilken
sportsgren der er tale om.

BACK PROTECTOR

For at veelge den korrekte beskyttelse folg venligst storrelses-skemaet pa side 8. Nar du veelger en
sikkerhedsvest er det vigtigt at forholde sig til distancen mellem talje og skulder, da der ikke er en
konstant relation i forhold til alle krops sterrelser (hgjde og form). Malet W-S er maksimum vertikal
lzengde malt bagpa fra talje til punktet hvor skulderen meder nakken, for at finde talje, std oprejst og
mal rundt om taljen omkring 50 mm over hoften.
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BESKYTTELSESEFFEKT

Nar den anvendes og rettes korrekt ind, yder protektoren en vis beskyttelse mod stump
laesion. Den kan yderligere reducere og forhindre kvaestelser s&som afskrabning og
skrammer i det omrade, den daekker. Vaer opmaerksom pa, at

ingen rygbeskytter kan yde fuld beskyttelse mod kvaestelser.

oBS

Protektoren yder ingen beskyttelse mod skader forarsaget af forstraekning, bejning eller
forvridning. Den kan ikke helt udelukke skader pa rygsejlen. Advarsel: ingen skulderbladsbeskyt-
telse ved beskytteren af midten af ryggen og ingen beskyttelse af det overste af ryggen ved
leendeprotektoren!

SIKKERHEDSOPLYSNING

Protektorens beskyttende virkning kan kompromitteres ved temperaturer under 5 °C (-10 °C i overens-
stemmelse med testede modeller). Protektorerne skal regelmaessigt, seerligt efter et styrt, kontrolleres
for synlige beskadigelser og udskiftes ved mangler. £ndringer eller forkert brug kan pévirke beskyt-
telseseffekten veesentligt.

PASFORM / ERGONOMI

Veer forsigtig, ndr du vaelger protektorens storrelse. Samme storrelse kan faktisk ikke passe alle krops-
dimensioner (hojde og form). For lille protektor beskytter utilstreekkeligt, for stor protektor kan fore til
en beveaegelsesrestriktion og dermed udgere en fare.

RENGQRING AF TOJET

The CROSS 6.0 RW Back Protector er produceret af materialer som er klassificeret som veerende
uskadelige for menesker jeevnfer korrekt anvendelse. Sikkerhedsvesten kan vaskes i handen. Brug
venligst ikke skyllemiddel og mildt rengeringsmiddel. Efter vask, venligst haeng sikkerhedsvesten til
torre i et ventilleret rum, stue temperatur. Udseet den ike for direkte sollys eller varmeressourcer i
forbindelse med terre-processen. w K E & 38:
LAGRING, OPBEVARING

Opbevares tort og keligt. Ma ikke udszettes for direkte sollys. Ingen kontakt med kemikalier. Opbevar

ingen tunge veegte pé protektorerne. Protektorerne indeholder ingen skadelige stoffer og kan borts-
kaffes via husholdningsaffaldet. Den gennemsnitlige holdbarhed ved sagkyndig behandling er ca. 5 ar.

LEVERANDOR
Komperdell Sportartikel GmbH - Wagnermuhle 30, A-5310 Mondsee - www.komperdell.com

OVERENSSTEMMELSESDEKLARATION
Se side 6.
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(S INFORMATIONSANVISNING

CE-MARKETS BETYDELSE O
CE-market pa skyddsanordningen verifierar att produkten 6verensstammer med hélso

—och s#kerhetskraven i EU-férordning 2016/425 - tillagg Il dar det finns krav pa fastséttning av CE-
markningen. Skyddsutrustningen ska egentligen anses som andra kategorins PPE, dvs ge skydd mot
mediumhdga risker.

PROTEKTORETIKETTEN (sidan 7) SKA LASAS PA FOLJANDE SATT

CE: Europeiskt kontrollmérke

CROSS 6.0 RW: Produktidentifieringsnummer

EN1621-2:2014 : Teknisk referensstandard

Piktogram fér motorcyklister med protektortyp (se bild 3 pa sidan 47) (FB = fullstandigt ryggskydd,
CB = centralt ryggskydd, LB = skydd av nedre ryggen) och uppnadd skyddsniva (2); uppgift om
storleksomrade (avstand midja-skuldra); godkand i frivilliga kollisonstester vid héga (T+ = +40°C) och
laga temperaturer (T- = -10°C).

AVSEDD ANVANDNING
De har protektorerna ar avsedda att anvandas av motorcyklister, men ska anvéndas tillsammans med
andra passande skyddsutrustningar.

SKYDDSNIVA
Skydden har testats och certifierats enligt den europeiska standarden EN1621-2:2014 av Ricotest, Via
Tione 9, 1-37010 Pastrengo (VR), Italy, Notified Body Nr. 0498

Metod: Paverkanstest vid 50 J i “normala” farhallanden upprepad efter hydrolytisk (vat) behandling.
Standarden refererar till tva nivaer av skydd. Tabellen pa sida 9, visar den tilldtna kvarvarande kraften
av de tva olika nivaerna.

LEVEL 1 = ger ett sémre skydd men sjélva skyddet &r |attare och mer komfortabelt att bara.

LEVEL 2 = ger ett battre skydd men ar tyngre och lite mindre komfortabelt.

Det ar valdigt viktigt att varje forare véljer ratt klass av skydd beroende pé vilken olycksrisk, korstil eller
motorcykel disciplin han/hon agnar sig at.

RYGGSKYDD

Att valja ratt ryggskydd, folj storlekstabellen pé sida 8, nar du vajer skydd referera alltid till Iangden
mellan midja och axlarna da det inte finns ndgon exakt rekommendation pga alla olika kroppstyper
(langd och kroppsform). Langden mellan midjan och axlarna (W-S) mats pa ryggen fran midjan till
nackens borjan. For att hitta midjan, star uppratt och satt ett mattband runt magen 5cm ovanfér ditt
hoftben.

SKYDDANDE EFFEKT

Nar den anvands och ar korrekt justerad kan skyddet utgéra ett visst skydd mot trubbigt trauma. Des-
sutom kan det minska eller férhindra skador som abrasion och bldmarken i det omrade den skyddar.
Det ar viktigt att vara medveten om att inget ryggskydd kan ge fullstandigt skydd mot skada
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0oBS

O Ryggskyddet ger inget skydd mot skador som orsakas av stukning, vrickning eller
vridning. Det kan m. a. o. inte helt férebygga skador p& ryggraden. Varning: inget
skulderbladsskydd for central ryggskydd och inget skydd fér évre ryggen vid lum-
barskydd!

SAKERHETSINFORMATION

Ryggskyddets skyddseffekt kan paverkas vid temperaturer under 5 °C (-10 ° hos motsvarande testa-
de modeller). Protektorerna méste, i synnerhet efter fall, kontrolleras regelbundet med tanke p& syn-
liga skador och bytas ut vid defekter. Skyddseffekten kan paverkas starkt av andringar eller felaktig
anvandning.

PASSFORM & ERGONOMI

Kontrollera att du véljer ratt storlek. En storlek kan faktiskt inte passa alla kroppsdemensioner (langd
och form). Fér sma ryggskydd ger inte tillrackligt med skydd, for stora ryggskydd kan paverka rérel-
sefriheten och darfor utgéra en fara.

RENGORA KLADERNA

CROSS 6.0 RW ryggskydd &r tillverkade av material som &r klassificerade som ofarliga for méanniskor
enligt dagens kunskap om dessa.

Skyddet bor tvattas for hand. Anvand inte mjukgérandemedel eller rengéringsmedel. Skyddet ska
inte tvattas med l6sningsmedel, utsattas for centrifugering eller torktumlas. Efter tvatt, hang skyddet
pa en val ventilerad plats for att torka i rumstemperatur. Utsatt inte skyddet for direkt solljus eller en

direkt varmekalla.
. Wy X B =X &
LAGRING & FORVARING

Forvaras torrt och svalt. Inte i direkt solljus. Ej kontakt med kemikalier. Lagra inte nagra tunga vikter
pa protektorerna. Protektorerna innehaller inte négra skadliga &mnen och kan kasseras bland hus-
hallssoporna. Vid korrekt hantering beraknas protektorernas genomsnittliga serviceliv till cirka 5 ar.

LEVERANTOR
Komperdell Sportartikel GmbH - Wagnermiihle 30, A-5310 Mondsee - www.komperdell.com

OVERENSSTAMMELSEDEKLARATION
Se sidan 6.
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CE-MERKIN MERKITYS O
Suojaimeen kiinnitetty CE-merkki vahvistaa tuotteen yhdenmukaisuuden ase-

tuksen (EU) 2016/425 - liite I, terveysja turvallisuusvaatimukset, kanssa. Tassé direktiivissa
vaaditaan CE-merkinté. Suojalaitteet tulee itse asiassa katsoa kategorian 2 henkilésuojava-
rusteiksi, jotka antavat suojan keskitason riskeja vastaan.

SUOJAIMEN MERKINNAT (sivulla 7)

ON YMMARRETTAVA SEURAAVASTI

CE: eurooppalainen vaatimustenmukaisuusmerkinta

CROSS 6.0 RW: tuotteen tunnusnumero

EN1621-2:2014 : tekninen viitestandardi

Moottoripydralld ajon kuvake ja suojaimen tyyppi (FB = koko selan suojain, CB = keskiselan suojain,
LB = alaselén suojain) ja saavutettava suojataso (2); kokotiedot (vy6tardn ja hartian valinen etéisyys);
kestanyt valinnaiset torméaystestit korkeassa (T+ = +40°C) ja alhaisessa (T- = -10°C) lampétilassa.

TARKOITETTU KAYTTO
Nama suojaimet on suunniteltu moottoripyéran kuljettajien kaytettaviksi, mutta niita tulee kayttaa mui-
den niihin sopivien suojavarusteiden kera.

SUOJAUSTASO

Suojat on testattu ja sertifioitu eurooppalaisen standardin EN1621-2:2014 mukaisesti. Testaaja: Ri-
cotest, Via Tione 9, I-37010 Pastrengo (VR), Italy. limoitettu laitos nr. 0498.

Menetelma: 50 J iskutesti normaaleissa olosuhteissa, toistettu hydrolyyttisen (kosteus) késittelyn jal-
keen. Standardi viittaa kahteen suojaustasoon. Sivun 9, taulukossa esitetddn kahden tason sallitut
jaannosvoima-arvot:

TASO 1 = matalampi suoja, mutta suojus on kevyempi ja mukavampi kayttaa kaikenlaisessa moot-
toripyorailyssa

TASO 2 = parempi suoja, mutta on raskaampi kayttaa, eika niin mukavan tuntuinen.

On erittéin tarkeaa, etta jokainen kuljettaja valitsee oikean suojaustason kohtaamiensa onnettomuus-
riskien, ajotavan ja moottoripyorailylajin perusteella.

SELKASUOJA

Oikean selkasuojan valitsemiseksi katso kokotaulukko sivulta 8, Suojaa valittaessa huomioi vyotardn
ja hartioiden vélinen etaisyys. Vyo6taré-hartia —mitta on suurin pystysuuntainen pituus selédsta mitattu-
na, vyétérélinjasta kohtaan, jossa olkapaa liittyy kaulaan. Loytadksesi vyétardlinjan seiso suorassa ja
siirrd mitta vyotarolla 50 mm suoliluun harjun ylapuolelle.

SUOJAVAIKUTUS

kaytettyna ja kohdistettuna oikein suojain antaa tietyn maaréan suojaa ulkoista vammaa vastaan. Li-
séaksi se voi vahentaa tai estaa tiettyja vammoja, kuten hankaumia ja ruhjeita alueilla, jotka se peittaa.
Huomaa, ettd mik&aan suojain ei voi tarjota taytta suojaa vammoja vastaan!

N Y

~

O HUOMIO

Suojus ei suojaa vammoilta, jotka aiheutuvat venahdyksestd, taipumisesta ja vaanty-
misesta. Se ei my6skaan sulje kokonaan pois selkdrangan vammojen mahdollisuutta.
Varoitus: ei suojaa lapaluuta keskiseldn suojaimen tapauksessa eika ylaselkaa lan
nesuojaimen tapauksessal

TURVALLISUUSOHJE

Suojainten on oltava oikein pain asetettuina niitd varten olevissa taskuissa. Suojuksen suojavaikutus
voi heiketa alle 5 °C:ssa (-10 °C:ssa testatuilla malleilla). On tarkastettava s&@nndllisin véliajoin, eri-
tyisesti kaatumisen jalkeen, onko suojaimissa silmin néhtavia vaurioita, ja puutteellisuuksien ilmetessa
ne tulee vaihtaa uusiin. Muutokset tai virheellinen kaytté saattavat heikentda suojaustehoa voimak-
kaasti.

ISTUVUUS / ERGONOMIA

Huomaa suojusta valitessasi, etta koko on oikea. Yksi koko ei voi sopia kaikille vartalomitoille (pituus
ja muoto). Liian pienen suojuksen suojavaikutus ei ole riittéva, ja lilan suuri suojus voi rajoittaa liikku-
mista ja aiheuttaa siten vaaratilanteita.

VAATTEIDEN PUHDISTUS

CROSS 6.0 RW selkasuojat on valmistettu materiaaleista, jotka ovat nykytiedon mukaan harmittomia
ihmiselle. Suojan voi pesta kasin. Ala kayta huuhtelu- tai pyykinpesuainetta. Suojaa ei saa puhdis-
taa mydskaén liuottimilla, rummuta koneessa tai kuivata rummussa. Pesemisen jélkeen ripusta suoja
hyvin iimastoituun paikkaan huoneen lamps6n kuivumaan. Al4 altista sita auringonvalolle ja suoralle

lammoélle.
WX B = X
VARASTOINTI / SAILYTYS

Sailytetaan kuivassa ja viiledssé. Ei saa altistaa suoralle auringonpaisteelle. Ei kosketusta kemikaalei-
hin. Suojaimien paélle ei saa asettaa raskaita painoja. Suojaimet eivéat sisalla mitdan vahingollisia
aineita ja ne voidaan havittda kotitalousjatteena. Keskimaérainen sailyvyys on asianmukaisesti kési-
teltyna noin 5 vuotta.

TOIMITTAJA
Komperdell Sportartikel GmbH - Wagnermiihle 30, A-5310 Mondsee - www.komperdell.com

VAATIMUSTENMUKAISUUSILMOITUS
Katso sivu 6.
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CE SYMBOL O
CE symbolet p& beskytteren viser at produktet er produsert i samsvar med helse og sik-
kerhetskravene i EU regulering 2016/425 I, som krever bruk av CE symbolet. Produktet er & betrakte
som 2. kategori Personlig Verneutstyr gjennom & gi beskyttelse mot medium risikoer.

MERKINGEN AV BESKYTTEREN (side 7)

SKAL LESES SOM FOLGER.

CE: Europeisk samsvars symbol.

CROSS 6.0 RW: Produkt identifikasjons nummer.

EN1621-2:2014: Teknisk referanse standard.

Piktogram for bruk pa motorsykkel med type beskytter (FB= hel ryggbeskytter, CB= senter ryggbeskyt-
ter, LB= nedre rygg beskytter) og niva pa beskyttelsen (2); informasjon ang&ende storrelser (avstand
mellom liv og skulder); passert tillegg stet tester ved hoy (T+ = +40C) og lav temperatur (T- = -10C).
Symbol for informasjonsbruk.

TIL FOLGENDE BRUK
Beskytteren er designet til bruk for motorsyklister, men skal brukes med annet passende beskyttel-
sesutstyr.

BESKYTTELSESNIVA
Denne ryggbeskytteren har blitt testet og sertifisert i henhold til den Europeiske standarden EN1621-
2:2014 av Ricotest, Via Tione 9, I-37010 Pastrengo (VR), Italia. (Nr-0498)

Testmetode: Slag test ved 50 J ved standard tilpassede forhold repetert etter hydrolytisk («Vat») be-
handling. Standarden refererer til to standarder for beskyttelse. Tabellen pa side 9, viser de tillatte
restkraftverdiene for de to nivéene:

LEVEL 1= gir mindre beskyttelse, men beskytteren er lettere og mer behagelig i bruk ved motorsyk-
kelaktiviteter.
LEVEL 2= gir hoyere beskyttelse, men er tyngre og mindre komfortabel.

RYGGBESKYTTER

For & velge riktig ryggbeskytter, folg storrelsestabellen pa side 8. Den riktige sterrelsen velges med ba-
sis i avstand mellom midje og skulder, siden det ikke er noe konstant forhold mellom kropps sterrelser
(hoyde/ fasong). Midje — skulder lengde er den maksimale vertikale lengden, malt pa ryggen, mellom
midje linjen og punktet der skulder er forbundet med nakken. For & finne midjelinjen sta oppreist, og
dra et maleband rundt midjen 50mm over hoftekammen.

BESKYTTELSES EFFEKT

Naér tilpasset og brukt korrekt, gir beskytteren en viss beskyttelse ved bra uhell. | tillegg kan det gi
beskyttelse mot skrubbsér og bldmerker pa de omrader den dekker. Veer oppmerksom pé at ingen
ryggbeskytter kan gi full beskyttelse mot skader.

N Y

O MERK

Beskytteren gi ikke beskyttelse mot skader som er forarsaket av strekk, beyning
eller vridning. Det kan derfor ikke utelukke at skader pa ryggrad kan forekomme.
ADVARSEL: Gir ingen beskyttelse av skulder i tilfelle det er en ryggbeskytter eller
korsryggbeskytter.

SIKKERHETS BEMERKING

Beskytteren mé veere riktig tilpasset i trekket som medfelger. Vennligst veer oppmerksom merkingen
av beskytteren. Beskytterens beskyttelses effekt kan reduseres ved temperaturer under +5C (-10C
for modeller som er testet i henhold til dette) Beskytteren ma regelmessig sjekkes for synlig skade,
spesielt etter et slag. Hvis den er skadet skal den erstattes gjennom kjep av ny. Endringer eller feil bruk
kan signifikant redusere beskyttelses effekten.

TILPASNING OG ERGONOMI

Nar du skal velge beskytter sa veer sikker & velge riktig sterrelse. En storrelse kan ikke passe til alle
kroppsfasonger (hoyde eller fasong). Beskyttere som er for sméa gir ikke passende beskyttelse, og
beskyttere som er for store kan begrense bevegelser eller komme i konflikt hjelm og derigiennom
skape en risikomulighet.

RENGJORING AV KLAR

CROSS 6.0 RW er produsert av materialer som er klassifisert som ufarlige ved bruk i henhold til gjel-
dende kunnskap. Beskytteren kan hand vaskes. Ikke bruk mykgjeringsmiddel eller finvaskemiddel.
Beskytteren skal ikke renses med kjemiske rensemidler, sentrifugeres eller torkes i terketrommel. Etter
vask heng beskytteren i et godt ventilert rom i romtemperatur for terking. Eksponer ikke for sollys

eller direkte varme.
) X B =X
LAGRING

Oppbevares pa et tort og kjelig sted. Utsett ikke beskytteren for direkte sollys. Ingen kontakt med kje-
mikalier. Legg ikke tunge gjenstander pé beskytteren. Beskytteren inneholder ingen kjente skadelige
substanser og kan bli kastet i husholdningens restavfall.

Nér den behandles riktig er giennomsnittlig levealder 5 ar.

LEVERANDOR
Komperdell Sportartikel GmbH - Wagnermtihle 30, A-5310 Mondsee - www.komperdell.com

SAMSVARSERKLZAERING
Se side 6.
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ZNACZENIE ZNAKU CE O
Znak CE umieszczony na ochraniaczach potwierdza zgodnoswyrobu z wymogami w

zakresie bezpieczenstwa i higieny okreslonymi w Rozporzadzeniu (UE) 2016/425 - Zatacznik Il, z ktor-
ego wynika konieczno$stosowania tego znaku. Urzadzenia ochronne nalezy w istocie uzna¢ za $rodki
ochrony indywidualnej drugiej kategorii, ktére zapewniajgochroneprzed srednim stopniem ryzyka.

OPISY PODANE NA OCHRANIACZACH (stronie 7)

MAJA NASTEPUJACE ZNACZENIE

CE: Europejski znak zgodnosci

CROSS 6.0 RW: Numer identyfikacyjny wyrobu

EN1621-2:2014 : Techniczna norma referencyjna

Piktogram dla kierujacego motocyklem podajacy rodzaj ochraniaczy (FB = ochraniacz catych plecow,
CB = ochraniacz $rodka plecéw, LB = ochraniacz dolnego odcinka plecéw) i poziom ochrony (2);
wielko$¢ ochraniacza (od pasa do ramion); zdany test obciazenia przy wysokiej (T+ = +40°C) i niskiej
temperaturze (T- = -10°C).

ZAMIERZONE ZASTOSOWANIE
Zasadniczo ochraniacze przeznaczone s do stosowania przez motocyklistow, lecz nalezy je
stosowacwraz z innym pasujgcym wyposazeniem ochrony osobiste;.

POZIOM OCHRONY

Ochraniacze plecow zostaty poddane unijnemu testowi budowlanemu i testom laboratoryjnym zgod-
nie z EN 1621-2: 2014 przez jednostke notyfikowana nr 0498 Ricotest (Via Tione 9, I-37010).

Metoda badania: préba badania uderzenia przy 50 J w warunkach pokojowych; Powtérzona po ob-
rébce hydrolitycznej (w ,,mokrym”). Norma odnosi sie do dwéch pozioméw ochrony. Tabela na stronie
9, pokazuje dopuszczalne wartosci sity resztkowej obu pozioméw ochrony

POZIOM 1 = oferuje nizszy poziom ochrony, ale ochraniacz plecow jest Izejszy i wygodniejszy w
noszeniu przy kazdej aktywnosci motocyklowej.

POZIOM 2 = zapewnia wyzszy poziom ochrony, ale ochraniacz plecow jest ciezszy i mniej wygodny.
Wazne jest, aby kazdy kierowca wybrat odpowiedni poziom ochrony swojej odziezy w zwigzku z
ryzykiem upadku, na jakie jest narazony, swoim stylem jazdy i odpowiednig dyscypling motocyklowa.

OCHRANIACZ PLECOW

Wybierajac odpowiedni rozmiar ochraniacza, postepuj zgodnie z tabelg rozmiaréw na stronie 8. Wy-
bierz odpowiedni rozmiar na podstawie odlegtosci od talii do ramion. Jest to diugo$¢ pionowa mierzo-
na z tytu od najwyzszego punktu ramienia (1) do talii (2). Aby sprawdzi¢ wysoko$¢ talii, stan pionowo i
umies¢ tasme pomiarowa wokét talii 50 mm nad grzebieniami biodrowymi-kos$¢ biodrowa.

EFEKT OCHRONNY

W przypadku prawidiowego stosowania i wyréwnania ochraniacz zapewnia niezawodny stopien

ochrony przed tepym urazem. Dodatkowo jest w stanie minimalizowac lub zapobiega¢ takim urazom,

jak otarcia i siniaki w miejscach, na ktére jest zaktadany. Nalezy pamietac, ze zaden ochraniacz ple-
cow nie gwarantuje petnej ochrony przed obrazeniami!
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WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Ochraniacze musza by¢ odpowiednio utozone w przewidzianych dla nich kieszeniach.
W tym celu prosze uwzgledni¢umieszczone na nich oznakowanie. Dziatanie ochronne
moze ulec pogorszeniu w temperaturze ponizej +5°C (-10° dla odpowiednio sprawd-
zonych modeli). Nalezy regularnie sprawdza¢ czy ochraniacze nie wykazujg $ladéw
uszkodzen(szczegdlnie po upadku). Uszkodzone ochraniacze nalezy wymieni¢. Przerébka ochrania-
czy lub ich nieprawidtowe uzycie moze znacznie ostabi¢ dziatanie ochronne.

O

UWAGA
Brak ochrony topatki w przypadku ochraniacza $rodka plecéw i brak ochrony gérnej czsci
plecéw w przypadku ochraniacza odcinka ledzwiowego!

DOPASOWANIE & ERGONOMIA

Przy wyborze ochraniacza prosze zwrécic uwage na odpowiednia wielkos¢. Jeden pojedynczy rozmi-
ar w gruncie rzeczy nie moze pasowac¢ do wszystkich wymiaréw ciata (wzrost i ksztaft). Zbyt mate
ochraniacze nie zapewniajawystarczajacej ochrony, zbyt duze moga ogranicza¢ mozliwos$¢ ruchu i
stanowi¢ niebezpieczenstwo.

CZYSZCZENIE ODZIEZY

Ochraniacz plecow CROSS 6.0 RW zostat wyprodukowany z wyselekcjonowanych materiatow, ktore
zgodnie z aktualnym stanem wiedzy nie sa szkodliwe dla zdrowia ludzkiego.

Ochraniacz mozna pra¢ recznie. Nie nalezy stosowa¢ w tym celu zmiekczaczy do tkanin ani srodkow
pioracych do tkanin delikatnych. Ochraniacza nie nalezy czysci¢ chemicznie, wirowac ani suszy¢ w
suszarkach bebnowych. Po praniu nalezy rozwiesi¢ ochraniacz do wyschniecia w dobrze wentylowa-
nym miejscu, w temperaturze pokojowej. Nie nalezy wystawia¢ produktu na dziatanie bezposredniego
Swiatta stonecznego lub zrodet ciepta.

Nie nalezy czy$ci¢ produktu za pomoca rozpuszczalnikow lub innych $rodkdéw chemicznych.

PRZEGHOWYWANIE )X B =X

Przechowywa¢ w miejscu suchym i chtodnym. Chroni¢ przed dziataniem promieni stonecznych. Chro-
ni przed kontaktem z chemikaliami. Nie ktasciezkich przedmiotéw na ochraniaczach. Ochraniacze
nie zawieraja zadnych szkodliwych substancji i moga by¢ usuwane razem z odpadami komunalnymi.
Srednia zywotno$é prawidtowo uzywanych ochraniaczy wynosi okoto 5 lat.

DOSTAWCA
Komperdell Sportartikel GmbH - Wagnermtihle 30, A-5310 Mondsee - www.komperdell.com

DEKLARACJA ZGODNOSCI
Zobacz strona 6.
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@ E NAHPO®OPIAKH YMOAEI=ZH

ZHMAZ'IA TOY Z'"HMATOZ CE O
To TomoBetnuévo Mavw otn Siata&n npootaciag ofpa CE amodeikviel Tn cuppdpdwaon

Tou TIPOIGVTOG TIG TPodlaypadeg uyeiag kat aodalelag tng odnyiag (EE) 2016/425- Mapdaptnua I,
anod v oroia anatreitatl n Tonobétnon g orjpavong CE. Ot mpooTaTeuTIKEG OLUOKEVEG Ba TIPEMEL
va Bewpolvtal wg n 2n Katnyopia E€omAtopot Atopikrig Mpootaciag, napé-xovrag £1ol pootacia
arnd PETPIOUG KIVOUVOUG.

H EMNIZ’'HMANZH TOY NMPOZTATEYTIKO’Y M'EZOY AIAB'AZETAI Q% EZ'HZ
(oehida 7)

CE: Evpwraiko Zrpa Zuppépdwong

CROSS 6.0 RW: AvayvwploTikog aplBpog mpoiovtog

EN1621-2:2014 : Texviko mpdTtuno avapopdag

Elkovoypappa yia o8rjynon HOTOOUKAETWV e £i80G Tou TIPoaTateuTIKoL péoou FB (FB=mpootateutikd
H€oo yla OAOKANPN TNV Meploxr} TNG MAATNG, CB= nmpootateuTiko PECO yia TNV TiEpLoxr TNG Héong, LB=
TIPOCTATEUTIKO PETO yla TNV TIEPLOXT] TNG 0OPUIKIG XWPAG) KAl EMIITUYXAVOUEVO ETTMESO TIPOOTATIAG
(2); MapdaBeon yla to €VPOG peyeBoug (amdotacn PECNG WHWV), ETUTUXEIG TIPOAIPETIKEG OGOKIPEG
KkpoLong oe LPNAR (T+ = +40°C) kat xapunAr Beppokpaocia (T- = -10°C).

NMPOBAEMOMENH XP'HZH
AUTA TA TIPOOTATEUTIKA HECA EXOUV OXESIAOTEL YA XPrion arod HOTOOUKAETIOTEG, GAAG TIPEMEL va
XpnotporoinBolv oe cuVOLAGHO PE AANO KATAAANAO, TTPOCTATEVTIKSO EEOTIAIOUO.

EM'INEAO NPOZTAZ'IAZ

Ta MpooTateuTIKA €Xouv eAeyxBei kal TioTomolnBeil cOPPWvVaA pe To evpwrtaiko rpdtuno EN1621-2:
2014 amno ) Ricotest, Via Tione 9, I-37010 Pastrengo (VR), Itahia, Koworoinpévog opyaviopdg urt’
apBuod 0498.MéBodog: Sokiur mpdokpouong ota 50 J oe TUTIKEG OLVONKEG TIou emavaAapBavovtat
peTd amnd LSPOAUTIKN (,Lypn“) emefepyaoia. Ot mpodlaypadég €xouvv Svo ermineda npootaciag. O
Ttivakag otn oelida 9, Seixvel TIG eTTPEMOPEVEG a&ieg LTIOAEIPPATIKAG S0vapng Twv 600 ETMESWV:
ENINEAO 1 = 6ivel xaunAdtepn mpootacia, aAAd TO TIPOCTATEUTIKO eival o eAadpl Kal AVETO oTn
xprion yla kabe eidouvg SpactnploTnNTa Pe HOTOOUKAETA.

EMINEAO 2 = napéxel peyaAutepn npoaotacia, aAAd gival mio Bapl kat AlydTepo AVETO.

Eival moAb onpavTiké va emiéyel o kaBe avapdatng To owotd eminedo npootasiag, avaloya He Toug
KIVEOVOUG TIOL QVTIHETWTTICEL, TOV TPATIO 08rynonG Kat TNV HOTOCUKAETA.

MPOZTATEYTIKO MNAATHZ

Ma va emAEEETE TO OWOTO MPOCTATEVTIKO TIAATNG, akoAouBroTe To Staypappa peyeéBoug otn oeAida
8, Ootav eMAEYETE €va TPOCTATEUTIKO, EAEYETE TIAVTA TNV AMOOTACN AVAUESA OTn PECN Kal OTOV WHO,
KaBwg dev umapyel otabepr} oxéon pe OAa Ta PeyEDN owpatog (UPpog Kal oxripa). To prikog W-S eivat
TO PEYLOTO KABETO PKOG, HETPNUEVO OTO TIOW PEPOG, amd Tn PEON €wG TO ONUEIO OTO OTOI0 O WHOG
EVWVETAL PE TOV auxéva. Ma va Bpeite TN ypappn g péong, otabeite 6pblol Kal MEPAOTE pla Tawvia
HETPNONG yUpw and tn péon oag 50mm ndvw anod ta Aayovia ootd.
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MPOZTATEYTIK'H EIMTIAPAZH

O To MPOCTATEVTIKO PETO TIPOCPHEPEL YL OPLOHEVN TIPOCTACIA ATIO TPAVHATIOHOUG AOYW
olyKpouang, Otav xpnolgoroleital Kat evBuypappifetal owotd. Ektdg auvtol, otnv
TIEPLOXI) TIOL KAAUTTTEL, UTTOPEL VA PEIWOEL 1] VA ATIOTPEPEL TPAVHPATIOPOUG, OTIWG EKSOPEG
Kal POAWTEG. MPETEL va yVWPITETE OTL KAVEVA TIPOCTATEVTIKO HECO YIA TNV TEPLOKT TNG
TAATNG SeV MPOOPHE-PEL TTARPN TTPOCTACIA ATIO TPAVHATIOHOUG.

NMPOZOX'H
To MPOOTATEUTIKO PETO SEV TPOOPEPEL Kaia TpooTacia and TPAUPATICHOUE TTOL TipoKalovvTal
AOYW ULTIEPEKTAONG, KAPPNG 1 OTPEYNG. ZULVETIWG, AUTO SEV UMOPEL VA ATIOKAEIEL TPAUHATIOHOUG
NG OTOVOUAIKAG OTAANG TARPpwG. Mpoeldornoinon: To MPOCTATEVTIKO HECO yla TNV TIEPLOXN TNG
HEONG Sev MPOODEPEL TIPOOTATIA TNG WHO- TIAATNG Kal TO TIPOCTATEUTIKO HECO yid TNV 00Uk
xwpa Sev TPOodEPEL TPOOTAGiA TOU TAVW HEPOLG TNG TAATNG. To i6lo péyebog dev eival
KATAAANAO yla OAEG TIG CWHATIKEG SIAMAACELS (VPOG KAl CIAOVETQ).

OAHI'IA AZOAAE’IAZ

H mpootateuTikn enidpaon Touv péoou propei va ennpedletal katw amnd 5°C (-10° yia avtiotoxa
Sokipaopéva PovTéAa). Ta MPOCTATEVTIKA PEo TIPETEL va EAEyXOVTAL TAKTIKG, 18iwg HeTd amd plav
TITWON, yla opatés {nUIEG Kal va avtikabiotavtal oe TePInTwon eAATTWHATWY. TPOTIOTORTELG 1)
avdappooTn Xpron Propoulv va ennpedoouy éviova Tnv napexopevn mpootaacia.

E®APMOI'H/ EPTONOM’'IA

Katd tnv emoyr] Tou mPooTateuTiKol PECOL TIPOOEETE va Bpeite TO KAtAAAnAo péyebog. To idlo
péyebog Sev eival KATAAANAO yla OAEG TIG OWHATIKEG SlAMAACELG (UPOG Kat OIAOVETA). MOAD HIKpd
TIPOOTATEVTIKA péoa Sev TIPOOTATEVOLV ETIAPKWG, TIOAD HEYAAA TPOOTATEULTIKA péoa Propei va
TIEPLOPICOLV TNV KIVNTIKOTNTA KL ETIOUEVWG VA EKBETOLV OE KivOLVO.

KAOGAPIZM'OZ THZ ENAYMAZ'IAZ

To CROSS 6.0 RW Back Protector mapdyovrtal and vAikd mou ta§ivopoivtal wg afiafn yia tov
AvBpwro cOPPWVA PE TIG CNUEPIVEG ETIIOTNHPOVIKEG YVWOELG. TO TIPOOTATEVTIKO PTOPE va TAUBEL pe
TO X€pL. Mnv XPNnOIPOTIOLEITE HAAGKTIKG LGACUATWY 1 A0 AMoPPEUTAVTIKG. TO TIPOCTATEVTIKO Sev
propei va kabaplotei pe SlaluTika péoa, va uroPAnbei oe duyokévipnon i oteyvd kabdaplopa. Meta
TO TAUCIHO, TIAPAKAAW KPEUAOTE TO TIPOOTATEUTIKO O KAAA aePI(OPEVO PEPOG YIA VA OTEYVWOEL OF
Beppokpaocia Swuatiov. Mnv To eKBETETE 0TO NAIAKO WG 1} OTIG APETEG TINYEG BEpUOTNTAG.

AMOO'HKEYZH, ®'YAAZH m K )= = 2

AnoBrikevon oe HEpog oteyvo Kal Spoaepo. Aixwg €kBeon oe dpeon nAlakr akTivoBolia. Aixwg emadr)
HE XNHIKEG ovaieg. Mnv evarnoBeTete peyaia BAapn MAvw oTa MPOCTATEVTIKA PEoA. TA MPOOTATEVTIKA
péoa Sev mepléxouv PAa- BePEG ouaieg kat Popouv va SlateBolv oTa OIKIAKA anoppijpata. Ze opdr
xprion avépxetal n péon didpkela {wrig oe 5 £€tn mepinou.

NMPOMHOEYT'HZ
Komperdell Sportartikel GmbH - Wagnermtihle 30, A-5310 Mondsee - www.komperdell.com

A'HAQZH ZYMM'OP®QZHZ
BA. oehiba 6.
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@ == NHOPOPMALIMOHHO YKA3AHUE

3HAYEHUE HA MAPKMPOBKATA CE O
HaneceHata Bbpxy npegnasHoTo obopyasaHe wmapkuposka CE paeknapupa, ue

NpofyKTLT CbOTBETCTBA Ha W3UCKBaHMSITA 3a OnasBaHe Ha 3ApaBeTo M 3a 6e30nacHOCT Ha
Pernament (EC) 2016/425 — npunoxeHue |l, KoiTo n3ncksa noctaesHeTo Ha mapkuposkarta CE.
MpepnasHnTte cpepcTea aktnyeckn Tpsiosa aa ce cmatat 3a Karteropus Il JINC, nopagn koeto
OCUrypsiBaT 3aliuTa CpeLly CPefHN PUCKOBe.

HAAMUCBHT HA NPOTEKTOPA CE YETE NO CNEAHUA HAYUH

(cTpaHuue 7)

CE: EBponeiicka MapKupoBKa 3a CbOTBETCTBIE

CROSS 6.0 RW: VgeHTudmrkauoHeH HoMep Ha npogykTa

EN1621-2:2014 : TexHn4eckn ctaHaapT

MukTorpama 3a kapaHe Ha MOTOp C Bupa Ha npotekTopa (FB = npotekTop 3a uenus rpub, CB =
NPOTEKTOP 3a LieHTpanHata 4acT Ha rbpba, LB = npoTekTop 3a KpbCTa) U NOCTUrHATOTO HUBO Ha
3awmTa (2); 4aHHW 3a pasMepa (PascTosiHME Tanus-pameHe); U3Obp>KaH ONUMOHANHN USNUTBAHUS
3a ycTonumnBocCT npu yaap npw Bucoka (T+ = +40°C) n Hicka Temnepartypa (T- = -10°C).

NPEABUAEHA YNOTPEBA
Tean NPOTEeKTOpPWU Ca NPOEKTUPaHM 3a N3nosidaBaHe OT MOTOUMKIETUCTU, HO MOoraT Aa ce u3nonaear
3ae4HO C APYro NOAXOAALLO NpeanasHo o6opyasaHe.

HMBO HA 3ALLUTA
MpoTekTopuTe ca TeCTBaHN 1 cepTUdULMPaHN CbrnacHo esponeiickus ctaHaapT EN1621-2:2014 ot
Ricotest, Via Tione 9, 1-37010 Pastrengo (VR), Utanusi, Hotudrumpan oprad Ne 0498. B Tabnuuata
Mo-A0Jly ca MOCOoYeHN JOMyc- TMUTE CbIJIacHO CTaHAapTa CTOMHOCTU 3a ocTaTbyHaTta cuna Ha
[BeTe H/Ba Ha 3aluTa.

3ABEJNEXKA
CTaHaapTbT oTuMTa ABE HUBA Ha 3auwnTa. Hueo 2 npepnara no-srcoka echeKTMBHOCT.

SALMTHO OENCTBUE

Mpy NpaBKIHO U3NON3BaHe 1 NoCTaBsiHe NPOTEKTOPBLT NPeA/ara N3BECTHA 3aluUTa OT HapaHsBaHWs
npu yaap. OcBeH ToBa TOM MOXe Aa Hamanu, CbOTBETHO Aa MPefoTBpaTyl, HapaHsBaHWs KaTto
[PacKOTUHU U KOHTY3WW B 30HWTE, KOUTO nokpusa. O6bpHETe BHUMAHUE, Ye NPOTEKTOPLT 3a rpb6
He MOXe [ja MPEANOXI LSNIoCTHA 3alumTa OT HapaHsiBaHus!
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BHUMAHUE

rlpOTeKTOp'bT He ocurypsiBa 3awuTta OT HapaHABaHWs, KOUTO ca npean3BuKaHn
OT pa3TdraHe, orbBaHe Win yCyKBaHe. ToBa O3Ha4aBa, 4e MpPOTEKTOPBLT HE MOXe
n3uAno Aa npeanasn oT HapaHsaBaHUs Ha prﬁHaHHWil cTbnb. I'Ipe,u,ynpexp,eHme: ﬂpm
NPOTEKTOP 3a LieHTpasiHa YacT Ha rbpba HaMa 3aluyyTa Ha ckarynara (nonarkara) 1
npv NPOTEKTOP 3a KpbCTa HAMa 3alluTa 3a ropHara JacT Ha rbpbal

O

YKA3AHME 3A BE3OMACHOCT

MpoTekTOpUTE TpPsiGBa fAa ce NMOCTaBAT NPaBUIHO B MpefocTaBeHuTe Axotose. Mons, o6bpHeTe
BHMMaHWe Ha eTuKeTa Ha NPoTeKTopuTe. 3al.IJ,I/ITHOTO [J,el;lCTBI/Ie Ha NpOTeKToOpuUTe MOXXe fa ce HapyLn
npu Temnepatypu nop 5°C (-10° npu cboTBETHO TecTBaHW Mofenu). MpoTekTopuTe Tpsibea Aa ce
nposepsABat penoBHO, ocobeHo cnen nagade, 3a BMavuMmn nospean 1N ga ce CMeHAT nNpu HanuvHu
nedexTn. Moaudrkaumm nnm rpeluHa ynotpeba morat CUMHO fa HapyLiaT 3alyTHOTO AeicTBure.

NPUNArAHE/EPFOHOMUA

Mpwn n36opa Ha NPOTEKTOP OGBLPHETE BHUMaHVE Ha MOAXOAALLMS pa3mep. EAnH eanHcTBEH pasmep
(hakTUYeCKN He MOXe [a nacHe Ha BCWUYKU pa3Mepu Ha TSOTO (PbCT U TenocroxeHue). Tebpae
ManknuTe MPOTEKTOPW He MpeAnassaT [OCTaTbyHO, TBbPAE rONeMUTE MPOTEKTOPU MoraT Aa
orpaHuyar noABVKHOCTTa UM Aa NPeYart Ha Kackara 1 no TO3W HauvH Aa Cb3[afat onacHoCT.

MOYNUCTBAHE HA OBJIEK/IOTO

CnmnHoi npotekTop CROSS 6.0 RW un3rotoeneH u3 cneuuanbHo nogobpaHHbIX MaTepuanos,
KnaccuduLypyemMblx, COrnacHo COBPEMEHHOMY YPOBHIO 3HaHUIA, Kak 6e3onacHble 4Jis Yenoseka.
[onyckaeTcs pydyHass cTvupka npoTekTopa. He ucnonb3yiiTe cMsirdalolime oroniackvueartenn u
cpeacTBa AN AenvKaTHoW CTUPKW. He JonyckaeTcsi XUMMYeckas Ynuctka, OTXKUM B LeHTpudyre
WM BbICyLUMBaHWE MPOTEKTOpa B CywWwWKe. [1si CyLWKW pa3BecbTe MPOTEKTOP Mocfie CTUPKK B
XOPOLUO NPOBETPMBAEMOM MeCTe NMpu KOMHATHON TemMnepaType. He nodsepraiite ero Bo3gencTauto
COJTHEYHbIX Jy4elt Unn NPSIMOMY BO3[ECTBUIO Tensa.

He ucnonb3yiite pacTBopuUTeNM UM Apyrue XMMmnyeckue BeLlecTsa. ‘M X g E 38:
CKNAOWPAHE, CbXPAHABAHE

[a ce cbxpaHsiBaT Ha Cyxo 1 xnagHo mscTo. [la ce npeanaseat OT AWPEKTHa ClibHYeBa CBET/IMHA.
[a He ce ponycka KOHTaKT ¢ XuMukanu. [la He ce NoCTaBsAT TeXKMN NpeaMeTu BbpXy NpoTeKTopuTe.
MpoTekTOopNTE He CbAbpXaT BPeAHW BeLlecTBa W MoraT fa Ce W3XBbp/AT 3aefHO C GuToBUTE
otnagbuy. MNpy NpaBMIHO U3NON3BaHe U CbXpaHeHne CPeHUST CPOK Ha FOAHOCT Bb3/13a Ha OKOMO
5 roguHun.

AOCTABYMK
Komperdell Sportartikel GmbH - Wagnermihle 30, A-5310 Mondsee * www.komperdell.com

OEKJAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE
CMoTpuTe CTpaHuLy 6.
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@ 1 NOTA INFORMATIVA

SEMNIFICATIA MARCAJULUI CE O
Marcajul CE aplicat pe dispozitivul de protectie demonstreaza conformitatea produsului

cu cerintele de sanatate si siguranta prevazute de Regulamentul (UE) 2016/425 - Anexa Il, care impun
folosirea marcajului CE. Dispozitivele de protectie vor fi considerate EIP de categoria Il, protejand
astfel impotriva riscurilor medii.

ETICHETAREA PROTECTIEI SE CITESTE DUPA CUM URMEAZA

(pagina 7)

CE: Marcajul de conformitate european

CROSS 6.0 RW: Numarul de identificare al produsului

EN1621-2:2014: Standardul de referinttehnicaPictograma motocicletelor cu tipul protectiei FB (FB =
protectie pentru intreaga zon a spatelui, CB = protectie pentru zona centrala a spatelui, LB = protectie
pentru zona de jos a spatelui) si nivelul de protectie atins (2); date despre gama de marimi (distanta
talie-umar); A trecut testele optionale de impact la temperaturi ridicate (T+ = +40°C) si temperaturi
scazute (T- = -10°C).

UTILIZAREA PREVAZUTA
Aceste protectii sunt destinate pentru utilizarea de catre motociclisti, dar vor fi utilizate impreuna cu
alte echipamente de protectie corespunzatoare.

NIVELUL DE PROTECTIE
Protectiile au fost testate si certificate in conformitate cu standardul european EN1621-2: 2014 de
catre Ricotest, Via Tione 9, I-37010 Pastrengo (VR), Italia, Corpul notificat Nr. 0498.

Metoda: testarea impactului la 50 J in conditii ambientale standard repetate dupa tratamentul hidroli-
tic (,umed”). Standardul se refera la doua niveluri de protectie. Tabelul de la pagina 9, prezinta valorile
fortei reziduale permise pentru cele douaniveluri:

NIVELUL 1 = oferd o protectie mai scazuta, dar protectorul este mai usor si mai confortabil de purtat
pentru orice fel de activitate de motociclism

NIVELUL 2 = ofera o protectie mai mare, dar este mai greu de purtat si mai putin confortabil.

Este foarte important ca fiecare pilot sa aleaga nivelul de protectie corect, in functie de riscurile de
accident cu care se confrunta, stilul sau de conducere si disciplina motociclismului.

PROTECTOR DE SPATE

Pentru a alege protectorul din spate corect, urmati SIZE-CHART la pagina 8, atunci cand alegeti un
protector, consultati intotdeauna distanta dintre talie si umar, deoarece nu exista o relatie constantd
cu toate dimensiunile corpului (indltime si formd). Lungimea W-S este lungimea verticala maxima,
masurata pe spate, de la linia de la talie pana la punctul in care umarul se uneste cu gatul. Pentru a
gasi linia taliei, stati in pozitie verticala si treceti o banda de masurare in jurul taliei la 50 mm deasupra
crestelor iliace.

N Y

EFECTUL DE PROTECTIE

O La o utilizare si pozitionare corecte, dispozitivul de protectie asigura o anumita protejare
contra traumelor provocate de impact. in plus, poate reduce sau preveni rénile cum ar
fi abraziunile si contuziile in zonele pe care le acopera. Niciun dispozitiv de protectie a
spatelui nu poate oferi protectie completa impotriva accidentarilor!

ATENTIE

Protectia nu apara de vatamarile provocate in urma intinderii, indoirii sau sucirii. De asemenea,
nu pot fi excluse in totalitate vatdmarile coloanei vertebrale. Avertisment: dispozitivul de protectie
a zonei centrale a spatelui nu asigura protectie pentru scapuld, iar dispozitivul de protectie
lombara nu asigura protectia zonei de sus a spatelui!

INDICATIE DE SIGURANTA

Dispozitivele de protectie trebuie aliniate corect in buzunarele furnizate. Va rugam sa tineti cont de eti-
chetele dispozitivelor de protectie. Efectul de aparare al protectiei poate fi afectat la temperaturi mai mici
de 5°C (-10° in cazul modelelor omologate adecvat). Protectiile trebuie verificate periodic de deteriorari
vizibile, in special dupa o cazatura, iar in cazul constatarii unor deficiente, acestea se vor inlocui. Mo-
dificarea sau utilizarea gresitd a dispozitivelor de protectie pot reduce semnificativ efectul de protectie.

POTRIVIREA / ERGONOMIA

La alegerea protectiei, respectati marimea potrivita. O singurd marime nu poate fi potrivita pentru
toate dimensiunile corporale (inaltime si constitutie). Protectiile prea mici apara insuficient, cele prea
mari pot duce la o limitare a miscarilor, reprezentand astfel un pericol.

CURATAREA IMBRACAMINTEI

Protectorul Back CROSS 6.0 RW este produs din materiale care sunt clasificate ca inofensive pentru
oameni, in conformitate cu cunostintele actuale.

Protectorul poate fi spalat cu mana. Va rugam sa nu folositi mici-un disolvent sau detergent usor.
Protectorul nu poate fi curatat cu solventi, supus la centrifugare sau uscat in tumult. Dupa spalare, va
rugdm sa atarnati protectorul intr-un loc bine ventilat, pentru a se usca la temperatura camerei. Nu-I

expuneti la lumina soarelui sau la surse de caldura directe. m X E: E 38:

DEPOZITAREA

A se pastra la loc uscat si rdcoros. A nu se expune la lumina directa a soarelui. A se evita contactul
cu substante chimice. Nu asezati greutati pe protectii. Protectiile nu contin substante daunatoare si
se pot elimina impreuna cu gunoiul menajer. Durata medie de utilizare in cazul utilizarii corecte este
de aproximativ 5 ani.

FURNIZORUL
Komperdell Sportartikel GmbH - Wagnermiihle 30, A-5310 Mondsee - www.komperdell.com

DECLARATIE DE CONFORMITATE
Vezi pagina 6.
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POMEN OZNAKE CE O
Oznaka CE na za&¢itni opremi oznacuje, da je izdelek skladen z zdravstvenimi in varnost-

nimi zahtevami Uredbe (EU) 2016/425 - Priloga Il, ki zahteva uporabo oznake CE. Zascitne naprave
morajo dejansko biti obravnavane kot kategorija 2. OZO, tako zagotavljajo zascito pred srednje ve-
likim tveganjem.

POMEN OZNAK NA SCITNIKIH (strani 7)

CE: Evropska oznaka skladnosti

CROSS 6.0 RW: Identifikacijska Stevilka izdelka

EN1621-2:2014 : Tehni¢ni standard

Piktogram za motoriste z vrsto S¢itnika (FB = $c¢itnik za cel hrbet, CB = &¢itnik za osredniji del hrbta, LB
= &¢itnik za spodniji del hrbta) in stopnja zascite (2); informacije glede velikosti (razdalja med pasom in
rameni); neobvezno testiranje pri visoki (T+ = +40°C) in nizki temperaturi (T- = -10°C).

PREDVIDENA UPORABA
Sgitniki so hamenjeni motoristom, vendar morajo biti uporabljeni skupaj z ostalo primerno zas&itno
opremo.

STOPNJA ZASCITE

Sgitniki za hrbet so bili preverjeni v skladu s standardom EN 1621-2:2014 s strani priglasenega
organa §t. 0498 Ricotest (Via Tione 9, 1-37010) z gradbenim preverjanjem in labarotorijskim testom
Evropske unije.

Preskusna metoda: preskus udarca pri 50 J pre sobnih pogojih; ponovitev po hidrolizni obdelavi (z
,mokroto®). Standard se nanasa na dve stopnji zas¢ite. Tabela na strani 9, prikazuje dovoljene vred-
nosti preostale sile obeh stopenj zascite.

STOPNJA 1 = nudi manjSo zaS¢ito, vendar je $Citnik za hrbet lazZji in udobnej$i za noSenje pri vsaki
aktivnosti z motornim kolesom.
STOPNJA 2 = nudi visjo raven za$c€ite, vendar je $€itnik za hrbet teZji in manj udoben.

Pomembno je, da vsak voznik izbere primerno stopnjo zascite za svoja oblacila glede na nevarnost
padca, ki mu je izpostavljan, njegov stil voznje in ustrezne motocikliéne discipline.

SCITNIK ZA HRBET

Za pravilno izbiro velikosti $¢itnika za hrbet upostevajte tabelo na strani 8.

Izberite pravilno velikost glede na razdaljo med pasom in ramo.To je navpi¢na dolzina, izmerjena na
hrbtu od najvisje tocke rame (1) do pasu(2).

Da ugotovite visino pasu, se postavite pokonéno in okoli pasu namestite merilni trak 50 mm

nad medeni¢nim grebenom.

N Y
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ZASCITA

O Pri pravilni uporabi in namestitvi $¢itnik ponuja doloceno vrsto zascite pred poskodbami,
ki nastanejo zaradi udarcev. Poleg tega lahko na podrocju, ki ga pokriva, zmanjsa ali
prepreci poskodbe, kot so odrgnine ali udarnine. Zavedajte se, da noben &&itnik za hrbet
ne more ponuditi popolne zascite pred poskodbami!

OPOZORILO

Sgitnik ne nudi zasgite pred poskodbami, ki nastanejo zaradi prevelikega raztezanja, upogi-
banja ali zvijanja. Tako ne more povsem prepreciti poskodb hrbtenice. Opozorilo: pri §€itniku
za osrednji del ni zaS¢ite lopatice in pri $¢itniku za ledveni del ni zad¢ite za zgornji del hrbta.

VARNOSTNO OPOZORILO

Pri temperaturi pod 5 °C (-10 °C za modele, ki so bili primerno testirani), se lahko zascita, ki jo nu-
dijo &itniki, zmanjsa. Séitnike redno pregledujte za vidnimi poskodbami, e posebno po udarcu.
Poskodovane $¢itnike zamenjajte z novimi.

Spreminjanje ali nepravilna uporaba $&itnikov lahko mo¢no zmanjsa zascito.

PRILEGANJE/ERGONOMICNOST

pazite, da boste izbrali pravilno velikost $citnika. Ena sama velikost ne more ustrezati vsem meram
Cloveskega telesa (visina in oblika). Premajhen $¢itnik ne nudi zadostne zaséite, prevelik $citnik pa
ovira gibanje in je zato nevaren za uporabo.

CISCENJE OBLACILA

Seitnik za hrbet CROSS 6.0 RW je bil izdelan z izbranimi materiali, ki jih glede na trenutno znanje
uvré¢amo kot neskodljive za &loveka. S¢itnik za hrbet lahko operete roéno. Ne uporabljajte meh&alca
blaga ali blagega detergenta. Séitnika ne smemo kemigno &istiti, prati v pralnem stroju ali susiti v
susilnem stroju. Po pranju $citnik za hrbet obesite na dobro prezraceno mesto pri sobni temperaturi,
da se posusi. Ne izpostavljajte ga sonéni svetlobi ali neposrednemu toplotnemu sevanju. Ne uporab-
ljajte topil ali drugih kemi¢nih snovi. ‘M K ﬁ E ]8:
SKLADISCENJE, SHRANJEVANJE

Hranite na hladnem in suhem mestu. Ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi. Ne izpostavljajte
kemikalijam. Na $gitnike ne polagajte tezkih utezi. Séitniki ne vsebujejo $kodljivih snovi, zato jih lahko
odvrzete med gospodinjske odpadke. Povprecna Zivljenjska doba izdelka pri pravilni uporabi znasa
priblizno 5 let.

DOBAVITELJ
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1IZJAVA O SKLADNOSTI
Glej stran 6.
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VYZNAM OZNACENI CE O
Oznaceni CE umisténé na ochranném zafizeni vyjadfuje shodu vyrobku s poZadavky na

ochranu zdravi a bezpec¢nost podle nafizeni (EU) 2016/425 - pfiloha Il, jez umisténi oznaceni CE na
vyrobek vyzaduje. Ochranné pomdcky jsou ve skute¢nosti povazovany za OOP druhé kategorie a
poskytuiji tak ochranu proti stfedné vysokym rizikdim.

POPIS CHRANICE SE CTE NASLEDOVNE (strane 7)

CE: evropska znacka shody

CROSS 6.0 RW: identifikacni kdd typu vyrobku

EN1621-2:2014 : technicka norma

Piktogram pro jizdu na motocyklu s typem chranice (FB = celkova ochrana zad, CB = centralni ochra-
na zad, LB = ochrana bederni ¢asti zad) a dosazenym stupném ochrany (2); idaj o rozmezi velikosti
(vzdalenost mezi pasem a ramenem); chrani¢ obstal pfi nepovinnych narazovych testech konajicich
se pfi vysoké (T+ = +40°C) a nizké (T- = -10°C) teploté.

PREDPOKLADANE VYUZITi
Tyto chranice byly vyvinuty a navrzeny pro potfeby motocyklistli, ale mély by byt pouzivany rovnez
spolu s jinou vhodnou ochrannou vystroji.

UROVEN OCHRANY
Chranice byly testovany a certifikovany podle evropskych norem EN1621-2:2014 notifikovanym sub-
jektem €. 0498, Ricotest, Via Tione 9, I1-37010 Pastrengo (VR), Italy.

Metoda: narazové testovani silou 50 J za standardnich vnitinich podminek, opakovano po hydro-
lytickém oSetreni (vihkost). Norma se tyk& dvou Urovni ochrany. V tabulce na strané 9, jsou uvedeny
pfipustné hodnoty zbytkové sily pro obé trovné ochrany.

UROVEN 1 = poskytuje nizéi ochranu, ale chranié je lehéi a pohodingjéi na noseni pro jakoukoli aktivitu
na motocyklu
UROVEN 2 = poskytuje vy$&i ochranu, ale je t&28i na noseni a méné pohodiny.

Je velmi dilezité, aby kazdy fidi¢ zvolil spravnou Uroven ochrany podle rizik drazu, stylu jizdy a typu
motoristické discipliny.

CHRANIC ZAD

Spravny chrani¢ zad si vyberete podle tabulky SIZE-CHART na strané 8, pfi vybéru chranice vzdy
dbejte na vzdalenost mezi pasem a ramenem, protoze neexistuje zadna stala relace ke vSem
rozmérdim téla (vyska a tvar). Délka W-S je maximalni svisla délka, méfena pres zada od pasu k bodu,
ve kterém se rameno pfipojuje k krku. Pro uréeni pasu stdjte vzpfimené a umistéte méfici pasku 50
mm nad kycelnimi vybézky.
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OCHRANNY EFEKT

Pi spravném pouZziti a nasazeni nabizi chrani¢ urcitou ochranu proti tupému Urazu. Navic
mUiZe snizit nebo zamezit zranéni, jako jsou odfeniny a modfiny v oblasti, kterou pokryva.
Uvédomte si, Ze zadny chréni¢ zad nemiize nabizet pinou ochranu pred zranénim!

O

~

UPOZORNENI
Chrani¢ neposkytuje zadnou ochranu proti zranénim zpUsobenym v dasledku pretazeni,
ohybani a pfekrouceni. Nemize tedy zcela zabranit zranénim patefe.

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

Ochranny G¢inek chrani¢e mize byt omezen pfi teploté mensi nez 5 °C (-10 °C u nlezité provéfenych
modeld). Chrani¢e musi byt pravidelné, zejména po padu na zem, zkontrolovany s ohledem na vi-
ditelna poskozeni a v pfipadé zavady vyménény. Prodélané dodate¢né Upravy chrani¢u &i jejich
nespravné pouzivani mohou ochranny Gginek silné narusit.

PADNOUCi FORMA / ERGONOMIE

Pfi vybéru chrani¢e dbejte na vhodnou velikost. Jedna velikost nemlize ve skuteCnosti sedét na
v8echny rozméry téla (vyska a tvar). Pfili§ malé chranice chrani jen nedostatecné, prilis velké chranice
mohou mit za nasledek omezeni pohybu pfi jejich noSeni a predstavovat tak nebezpedi.

CISTENIi ODEVU

Protektory CROSS 6.0 RW jsou vyrabény z materiald, klasifikovanych jako neskodné pro Zivotni
prostiedi v souladu s dosud znédmymi védeckymi poznatky. Chrani¢ je mozné prat v ruce.
NepouZivejte prosim zadna zmék&ovadla a zjemnujici prostfedky. Chrani¢ nesmi byt &istén chemicky,
ani odstfedovanim, ani vysousen v susic¢ce. Po vyprani zavéste chrani¢ v dobfe vétrané mistnosti a
nechte schnout v pokojové teploté. Nevystavujte pfimému slune¢nimu zareni ani pfimému tepelnému

ol WK B =
USKLADNENI A USCHOVA

Uchovavejte v suchu a chladu. Chrarite pfed pfimym slune¢nim svétlem. Zabrarite kontaktu s chemi-
kaliemi. Nepokladejte na chranice zadné tezké prfedméty. Chrani¢e neobsahuji zadné skodlivé latky
a je mozné je zlikvidovat s komunalnim odpadem. Prumérna Zivotnost ¢ini pfi pfiméfeném zachazeni
cca 5 let.

DODAVATEL
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PROHLASENI O SHODE
Viz na strané 6.
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A CE-JELOLES JELENTESE O

A védbeszkozon elhelyezett CE-jeldlés azt jelenti, hogy a termék megfelel az egészsé-

gligyi és biztonsagi kdvetelményekrél sz6l6 2016/425 EU rendelet- 1. mellékletének, amely eléirja a
CE-jelolés hasznalatat. Az egyéni védéeszkozok Il. kategoridjaba tartozé PPE-k, amelyek kozepes
kockazatokkal szemben nyUjtanak védelmet.

A PROTEKTORON TALALHATO FELIRATOT A KOVETKEZOKEPPEN KELL
ERTELMEZNI (l4sd: 7. oldal)

CE: Europai megfelelésségi jel

CROSS 6.0 RW: Termék megnevezése

EN1621-2:2014 : Vonatkozé mUiszaki szabvany

Piktogram motorkerékparokhoz a protektor tipusanak megjeldlésével FB (FB = full back protector —
protektor a teljes hatfeltilet védelméhez, CB = central back protector — protektor a kdzépsé hatfeltlet
védelméhez, LB = lower back protector — protektor az alsé hatfeliilet védelméhez) és elért védelmi
szint (2); mérettartomanyra vonatkozd adatok (derék-vall tavolsag); opciondlis (itkzés-vizsgalatok
magasabb (T+ = +40°C) és alacsonyabb (T- = -10°C) hémérsékleten.

TERVEZETT HASZNALAT
Ezeket a protektorokat motorkerékparosok szamara tervezték és egyéb, hozzajuk illeszkedd
védéfelszereléssel egyitt hasznalandok.

VEDELMI SZINT
A gerincvéd6t az EN1621-2: 2014 eurdpai szabvany szerint tesztelték és tanusitottak: Ricotest, Via
Tione 9, I-37010 Pastrengo (VR), Olaszorszag, Notified Body No. 0498.

Médszer: Utésvizsgalat 50 J-nal, normal kérnyezeti feltételek mellett, hidrolitikus (,nedves”) kezelés
utan megismételve. A szabvany a védelem két szintjére vonatkozik. Az 9. oldalon talalhaté tablazat a
két szint megengedett maradvanyeré-értékeit mutatja:

1. SZINT = alacsonyabb védelmet nyuijt, de a védGelem kdnnyebb és kényelmesebb viselet barmilyen
motorkerékpar-tevékenységhez
2. SZINT = nagyobb védelmet nyuijt, de nehezebb és kevésbé kényelmes.

Nagyon fontos, hogy a termék hasznaléja a szamara megfelelé védelmet biztosito protektort valassza
ki a vezetési stilusa és a baleseti kockazatok figyelembevétele mellett.

MERETEZES

A megfeleld méret kivalasztasahoz kovesse a MERETTABLAZATOT a 8. oldalon. A méret kivalasz-
tasakor mindig a csip6 és a vall kozétti tavolsagot kell figyelembe venni, mert a testmagassag és a
testalkat k6z6tt nem vonhato le allandd Gsszefliggés. A W-S hosszusag a haton mért legnagyobb
tavolsag a deréktél kiindulva a vall legfels6bb pontjaig. A derék kérvonalanak méréséhez alljon egye-
nesen és helyezzen el egy mérészalagot a csipécsonttdl 50 mm-rel feljebb.
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VEDOHATAS

O Helyes haszndlat és illeszkedés esetén a protektor bizonyos foku védelmet nyuijt enyhe
trauma ellen. Ezen kivil csokkentheti vagy megel6zheti a horzsoldsos és zlz6désos sé-
riléseket az ltala lefedett tertleteken. Felhivjuk a figyelmét, hogy egy hatprotektor sem
nyUjt teljes védelmet a sériilések ellen!

FIGYELEM
A protektor nem nydujt védelmet az olyan sértlésekkel szemben, amelyeket tulnyuijtas, elhaj-
las vagy csavarodas okoz. A gerincoszlop sériilése tehat nem zarhato ki teljesen. Figyelem:
a kozéps6 hatprotektor nem védi a lapockat, és az agyéki protektor nem védi a felsé hati
szakaszt!

BIZTONSAGI UTMUTATAS

A protektorokat az elSirt médon kell beilleszteni az erre a célra kialakitott zsebekbe. Kérjiik, kovesse a
protektorokon talalhaté cimkék Utasitasait. A protektor védéhatasa 5 °C alatt (megfeleléen bevizsgalt
modelleknél -10 °C alatt) csdkkenhet. A protektorokat rendszeresen ellenérizni kell, kiiléndsen bukas,
esés utan, hogy van-e rajtuk lathaté sértlés, és karosodas esetén ki kell ket cserélni. A modositasok
vagy helytelen hasznélat jelentésen befolyasolhatja a protektor védelmi hatasat.

ILLESZKEDES / ERGONOMIA

A protektor kivalasztasakor figyelien a megfelel6 méretre. Ugyanaz a méret nem felel meg minden
testalkatnak (magassag és alkat). A tul kicsi protektor nem véd megfelelé mértékben, a tdl nagy pro-
tektor viselése pedig korlatozhatja a mozgasban, és emiatt veszélyt jelenthet.

A RUHAZAT TISZTITASA

A CROSS 6.0 RW Back Protector olyan anyagokbdl késziil, amelyek a jelenlegi ismeretek szerint az
emberek egészségére nem karosak.

A védbeszkoz kézzel moshatd. Ne hasznaljon semmilyen szdvetlagyitdt vagy vegyi mosdszert. A pro-
tektor nem tisztithato oldoszerekkel, nem centrifugazhat6 és nem szarithatd hajszaritéval. Mosas utan
a protektort ol szell6z6 helyen, szobahémérsékleten szaritsa. Ne tegye ki kdzvetlen napfénynek vagy

egyéb héforrasnak. W_W K E E ]8:
TAROLAS, 6RZES

Szdaraz és hlivos helyen tarolandé. Ne tegye ki kozvetlen napfény hatasanak. Ne érintkezzen vegyi
anyagokkal. Ne tegyen nehéz sulyokat a protektorra. A protektor nem tartalmaz semmilyen karos

anyagot, ezaltal a haztartasi hulladékkal egydtt elszallithatd. Az atlagos eltarthatosagi id6 szakszer(
4polas esetén kb. 5 év.

FORGALMAZO
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CE-MARGI TAHENDUS O
Kaitseseadmele paigaldatud CE- margis néitab, et toode vastab Euroopa direktiiviga

2016/425 - lisa |l satestatud tervise- ja ohutusnduetele. Kaitseseadmeid loetakse teise kategooria
isikukaitsevahenditeks, mis tagavad kaitse keskmise raskusastmega ohtude eest.

KAITSME ETIKETTI TULEB LUGEDA JARGMISELT (k 7)

CE: Euroopa vastavustahis

CROSS 6.0 RW: toote number

EN1621-2:2014 : tehniline standard

Piktogram mootorratturitele koos kaitsmete liikidega (FB = taielik seljakaitse, CB = selja keskosa
kaitse, LB = alaselja kaitse) ja saavutatud kaitsetase (2); andmed suuruse kohta (vdokoha ja &la vahe-
kaugus); labinud taiendavad kokkupdrketestid kdrgematel (T+ = +40°C) ja madalamatel (T- = -10°C)
temperatuuridel.

ETTENAHTUD KASUTUS
Need kaitsmed on konstrueeritud mootorratturitele kasutamiseks, kuid neid tuleb kasutada koos teis-
te sobivate kaitsevahenditega.

KAITSETASE

Kaitse on Ricotest, Via Tione 9, I-37010 Pastrengo (VR), Itaalia, Notified Body Nr. 0498 poolt testitud
ja sertifitseeritud vastavalt Euroopa Standardile EN1621-2:2014.

Meetod: 166gikatse 50 J standardsetes Umbritsevates tingimustes, mida korrati hidroltttilise (,mér-
ja”) kohtlemise jérel. Standard viitab kahetasemelisele kaitsele. Lk 9, esitatud tabelis on vélja toodud
kahe taseme lubatud |66gitugevuse jaékvaartused.

Tase 1 = annab madalama kaitse. Kaitse on kerge ja mugav kandmiseks erinevate mootoratta har-
rastuste puhul.

Tase 2 = annab kdorgema kaitse. Kaitse on raskem ja ebamugavam.

On véga oluline, et mootorattajuht valiks vastavalt dnnetusriskidele, sdidustiilile ning mootorrattaséidu
distsipliinile dige tasemega kaitsmed.

SELJAKAITSMED

Qige seljakaitsme valimisel juhinduda LK 8, olevast SUURUSTE TABELIST: kaitset valides tugineda
oma vookoha ja ola vahelisele kaugusele, kuna koik keha suurused on erinevad (pikkus ja kuju). V6-
6koha ja ola vaheline kaugus on maksimaalne vertikaalne pikkus, mida moddetakse inimese selja
tagant alustades vookohast, Iopetades Ola ja kaela kokkupuutejoonel. Véokoha kindlaksméaaramiseks
seiske sirgelt ning asetage méddulint imber oma véékoha, nii et see asetseks 50 mm puusaliigestest
Ulalpool.

KAITSETOIME

Kaitse kaitseb 0ige kasutamise ja paigutamise korral teatud méaaral kokkupdrkevigastuste eest. Pea-
le selle voib kaitse piirkondades, mida ta katab, vahendada véi &dra hoida selliseid vigastusi nagu
marrastused ja porutused. Pidage meeles, et mitte Ukski seljakaitse ei suuda pakkuda taielikku kaits
vigastuste eest!
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O TAHELEPANU
Kaitse ei kaitse vigastuse eest, mida pohjustab ulevenitus, painutamine voi vaanami-
ne. Seega ei ole voimalik taielikult valistada lulisamba vigastusi. Hoiatus: selja kesko-
sa kaitsmes puudub abaluu kaitse ja alaselja kaitsmes selja tlaosa kaitse!

OHUTUSJUHEND

Kaitsetoime voib véheneda temperatuuril alla 5 °C (katsetatud mudelitel -10 °C). Kaitsmeid tuleb
regulaarselt kontrollida, eriti parast kukkumist, néhtavate kahjustuste osas ja puuduste korral vélja
vahetada. Muutmine voi valesti kasutamine véivad kaitsevoimet tugevalt kahjustada.

SOBIVUS / ERGONOOMIA

Poorake kaitsme valimisel tahelepanu sobivale suurusele. Uks suurus ei sobi kdikidele kehamé&tude-
le (kdrgus ja kuju). Liiga vaikesed kaitsmed ei kaitse piisavalt, liga suured voivad takistada ligutamist
ja kujutada seega endast oht. Riiete puhastamine: Kaitsmed tuleb enne igat pesu v6i puhastamist
riietusest valja votta. Eemaldage mustus niiske lapiga.

HOOLDAMINE

CROSS 6.0 RW Back Protector on valmistatud materjalidest, mis on olemasolevatele teadmistele
tuginedes klassifitseeritud inimestele ohutuks.

Kaitset voib pesta kasitsi. Pesemisel mitte kasutada pesupehmendajaid ega pesupulbrit. Kasutada
spordiriietele ettenahtud pesugeeli. Kaitset ei tohi puhastada lahustitega, tsentrifuugida ega trummel-
kuivatada. Peale pesu asetada kaitse kuivama hasti ventileeritud ning toatemperatuuril ruumi. Hoida

otsese paikesevalguse ning otseste soojusallikate eest. m K & & 38:

LADUSTAMINE, HOIUSTAMINE

Hoida kuivas ja jahedas. Valtida otsest paikesevalgust. Valtida kokkupuudet kemikaalidega. Arge ase-
tage kaitsmetele suuri raskusi. Protektorid ei sisalda kahjulikke aineid ja neid voib jagtmestada koos
olmejaatmetega. Keskmine eluiga ulatub asjatundliku kasitsemise korral umbes viie aastani.

TARNIJA
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VASTAVUSDEKLARATSIOON
Vaata |k 6.
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@ == INFORMATIVNA NAPOMENA

CE OZNAKA O
CE oznaka na sigurnosnoj opremi oznacuje sukladnost proizvoda sa zdravstvenim i si-

gurnosnim zahtjevima Uredbe (EU) 2016/425 — Aneks I, koja zahtjeva uporabu oznake CE. Zastitni
uredaji se zapravo smatraju 2. kategorijom OZO, §to znaci da osiguravaju zastitu od srednijih rizika.

OZNAKU NA STITNIKU TREBA (stranici 7) CITATI KAKO SLIJEDI

CE: Oznaka europske sukladnosti

CROSS 6.0 RW: Identifikacijski broj produkta

EN1621-2:2014 : Standard tehnickih referencija

Piktogram za voznju motocikla s vrstom zastitnika (FB = zastita za cijela leda, CB = zastita za srednji
dio leda, LB = zastita za donji dio leda) i postignuta razina zastite (2); Navodenje raspona veli¢ine
(udaljenost od struka od ramena); izborni testovi udara pri visokim (T + = + 40 ° C) i niskim tempera-
turama (T =-10° C).

NAMJERAVANA UPORABA
Stitnici su dizajnirani za uporabu od strane motociklista, ali se moraju upotrebljavati zajedno s ostalom
odgovaraju¢om zastitnom opremom.

NIVO ZASTITE

Ti su zastitnici dizajnirani za motocikliste, ali ih treba koristiti i s drugom prikladnom zastitnom op-
remom. Razina zastite Zastitnici straznjih vrata podvrgnuti su majstorskom ispitivanju gradevinskih
radova EU i laboratorijskim ispitivanjima u skladu s EN 1621-2: 2014 prijavijenim tijelom broj 0498 Ri-
cotest (Via Tione 9, I-37010). Metoda ispitivanja: ispitivanje udara na 50 J u sobnim uvjetima; Ponovite
nakon hidrolizne obrade (u ,mokrom*®). Standard se odnosi na dvije razine zastite. Tablica na stranici
9, prikazuje dopustene vrijednosti preostale sile obje razine zastite.

LEVEL 1 = nudi nizi stupanj zastite, ali zastitnik leda je laksi i ugodniji za no$enje u svim aktivnostima
motocikla.

LEVEL 2 = pruza viSu razinu zastite, ali zastitnik leda je tezi i manje udoban.

Vazno je da svaki voza¢ odabere odgovarajucu razinu zastite za svoju odje¢u u odnosu na opasnost
od pada koji joj je izloZzen, njegov stil voznje i odnosnu motociklisticku disciplinu.

PROTECTOR

Kad odaberete ispravnu veli¢inu zastitnika, slijedite tablicu veli¢ine na stranici 8. Odaberite pravu
veli¢inu na temelju udaljenosti od struka do ramena. Ovo je vertikalna duljina izmjerena ledima od
najvise tocke ramena (1) do struka (2). Da biste saznali visinu struka, uspravite se i postavite mjernu
vrpcu oko struka 50 mm iznad vrhova iliaksa.

ZASTITNO DJELOVANJE

Pri pravilnoj upotrebi i pode$avanju stitnik osigurava odredeni nivo zastite od ozljeda uslijed tupih uda-
raca. Pored toga moZe na podrucju kojeg pokriva smanijiti ili sprijeciti povrede kao $to su ogrebotine ili
modrice. Imajte na umu da ni jedan stitnik za oblast leda ne moze pruziti potpunu zastitu od ozljeda!

N Y

O OPOMENA

Stitnik ne nudi zastitu od ozljeda koje nastanu prilikom rastezanja, pregibania ili zavr-
tanja. Ozljede kraljeznice se ne mogu u potpunosti iskljuéiti. Upozorenje: Bez zastite
lopatica u slucaju stitnika za sredi$nju oblast leda i bez zastite od gornjeg dijela leda
u slucaju stitnika lumbalnog podrucjal

SIGURNOSNO UPOZORENJE

Stitnici se moraju ispraviti tako da su poravnati s dzepovima. Obratite pozornost na oznake na
Stitnicima. Zastitni ucinak Stitnika moze se smanijiti ako je temperatura niza od +5 °C (-10 °C za mo-
dele koji su odgovarajuée testirani). Stitnike treba redovito pregledati za vidljiva oste¢enja, posebice
nakon udarca; ako su osteceni, treba ih zamijeniti. Prerade ili nepravilna upotreba mogu znacéajno
smanijiti njihov uéinak zastite.

PRISTAJANJE/ERGONOMICNOST

Prilikom odabira $titnika vodite ratuna o odgovarajucoj veli¢ini. Jedna veli¢ina ne moze odgovarati
svim dimenzijama tijela (visina i oblik). Premali stitnici pruzaju zastitu u nedovoljnoj mjeri, preveliki
Stitnici mogu prilikom no$enja dovesti do ogranienja u kretanju i time predstavljaju opasnost.

CISEENJE ZASTITNIKA

CROSS 6.0 RW zastitnik za leda proizveden je s odabranim materijalima koji su prema trenutnom
stanju znanja klasificirani kao bezopasni za ljude. Zastitnik se moZze oprati ru¢éno. Nemojte koristiti
omeksivac tkanine ili blagi deterdzent. Zastitnik se ne smije kemijski Cistiti, peci ili susiti u susilici.
Nakon pranja, zastitnik objesite na dobro prozrateno mjesto na sobnoj temperaturi da se osusi. Ne
izlazite je suncu ili direktnom toplinskom zracenju. Nemojte koristiti otapala ili druge kemijske tvari.

SKLADISTENJE 7 X B X=X

Skladistite na hladnom i suhom mjestu koje nije izlozeno suncevoj svjetlosti. Takoder skladistite po-
dalje od kemikalija. Nemojte stavljati tedke stvari na $titnike. Stitnici ne sadrze Stetne tvari te se mogu
odloziti u kuéni otpad. Ako se upotrebljavaju pravilno, prosjeéni je Zivotni vijek 5 godina.

DOBAVLJAC
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IZJAVA O SUKLADNOSTI
Vidi stranici 6.
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,»CE“ SIMBOLIO REIKSME O
Ant saugos priemoniy esantis simbolis ,,CE“ rodo, kad gaminys atitinka ES reglamento

2016/425 |l priede iSdéstytus sveikatos ir saugos reikalavimus, pagal kuriuos reikalaujama naudoti
L,CE“ simbolj. Sios saugos priemonés atitinka antraja asmeniniy apsaugos priemoniy kategorijg ir
apsaugo nuo vidutinio pavojaus.

APSAUGOS ZENKLINIMAS TURI BUTI SUPRANTAMAS TAIP

(7 puslapyje)

CE: Europos atitikties simbolis;

CROSS 6.0 RW: gaminio identifikacijos numeris;

EN1621-2:2014 : techninis standartas.

Motociklo piktograma su apsaugos tipu (FB = visos nugaros apsauga, CB = centrinés nugaros dalies
apsauga, LB = apatinés nugaros dalies apsauga) ir apsaugos lygis (2); Informacija apie gaminamus
dydzius (atstumas nuo juosmens iki peties); sékmingai atlikti neprivalomi smuginiai bandymai aukstoje
(T+ = +40°C) ir Zemoje (T- = -10°C) temperaturoje.

PASKIRTIS
Sios apsaugos yra sukurtos motociklininkams, bet jas reikia naudoti ir su kitomis reikalingomis ap-
saugos priemonémis.

APSAUGOS LYGIS

Apsaugos testuotos ir sertifikuotos pagal Europos standartg EN1621-2:2014, laboratorijoje Ricotest,
Via Tione 9, 1-37010 Pastrengo (VR), ltalija, notifikuotoji jstaiga Nr. 0498.

Metodas: testuojama 50 J (dZauliy) smugio jéga esant standartinéms aplinkos salygoms ir pakartoja-
ma po hidrolizinio (Slapio) apdorojimo. Standartas nurodo du apsaugos lygius. Lenteléje 9 puslapyje,
paveiksle pavaizduotos leistinos likutinés jégos vertés abiem apsaugos lygiais.

1LYGIS = suteikia mazesne apsauga, taciau pati apsauga yra lengvesné ir patogesné dévéti uzsiimant
bet kokia veikla motociklais.
2 LYGIS = suteikia aukStesne apsauga, taciau pati apsauga yra sunkesné ir maziau patogi.

Labai svarbu, jog kiekvienas motociklininkas asmeniskai pasirinkty apsaugos lygj, atsizvelgdamas j
galimy avarijy rizika, savo vairavimo stiliy ir uzsimamo motocikly sporto specifika.

NUGAROS APSAUGA

Norédami pasirinkti tinkama nugaros apsauga, vadovaukités dydziy lentele 8, puslapyje: rinkdamiesi
apsauga visada atsizvelkite j atstuma tarp juosmens ir peciy, nes dél kiino sudéjimo jvairovés (tgio
ir formos) Sis dydis gali kisti. Atstumas tarp juosmens-peciy yra matuojamas nuo juosmens linijos iki
tasko, kuriame peciai jungiasi su kaklu. Norédami rasti juosmens linija, stovékite tiesiai ir matavimo
metra (juosta) apjuoskite aplink juosmenj 50mm virs dubens kauly.
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O DEMESIO!

Apsauga neapsaugo nuo suzeidimuy, susijusiy su patempimu, lenkimu ar persuki-
mu. Todél ji negali visiSkai pasalinti stuburo pazeidimy tikimybés. |spéjimas. Esant
centrinés nugaros dalies apsaugai, néra apsaugomos mentés, o esant strény ap
saugai, néra apsaugoma vir§utiné nugaros dalis!

APSAUGOS EFEKTYVUMAS

Tinkamai uzdéta / naudojama apsauga pakankamai apsaugo nuo buky traumy ir smigiy. Be to, ji
gali visiskai arba i$ dalies apsaugoti dengiama kino dalj nuo nubrozdinimy, sumusimy ir panasiy
suzeidimy. Turékite omenyje, kad jokia nugaros apsauga negali suteikti visiSkos apsaugos nuo
suzeidimuy!

SAUGOS |SPEJIMAS

Apsaugu efektyvumas gali sumazéti, temperatrai nukritus Zemiau +5 °C (-10 °C atitinkamai
iSbandytiems modeliams). Apsaugos turi buti reguliariai apzidrimos, nustatant matomus pazeidimus;
ypac tai svarbu patyrus smugj. Jeigu apsauga sugadinta, ja batina pakeisti. Modifikacijos ar neteisin-
gas naudojimas gali reik§mingai sumazinti apsaugu efektyvuma.

TINKAMUMAS / ERGONOMIKA

Rinkdamiesi apsauga jsitikinkite, kad pasirinkote tinkama dydj. Vienas apsaugos dydis negali tikti
jvairiy matmeny naudotojams (Ugis ir forma). Per mazos apsaugos nepakankamai apsaugo, o per
didelés gali apriboti judesius, tuo keldamos pavoju.

DRABUiIU VALYMAS

CROSS 6.0 RW nugaros apsaugos yra pagamintos i§ medziagy, kurios pagal dabartines Zinias klasi-
fikuojamos kaip nekenksmingos Zmogui.

Apsaugos plaunamos rankomis. PraSome nenaudoti jokiy skalbiniy minkstikliy ar skalbikliy. Nenau-
dokite balikliy, nedziovinkite centrifuguojant ar skalbiniy dziovykléje. ISplovus apsaugas pakabinkite
jas gerai ventiliuojamoje patalpoje ir leiskite iSdzilti kambario temperatroje. NedZiovinkite apsaugy
atviroje sauléje ar greta tiesioginiy Silumos Saltiniy. ‘M X g & 38:
SANDELIAVIMAS, SAUGOJIMAS

Laikykite vésioje, sausoje vietoje. Saugokite nuo tiesioginiy saulés spinduliy ir cheminiy medziagu
poveikio. Neprispauskite apsaugy sunkiais daiktais. Apsaugose néra jokiu kenksmingy medziagu ir

jas galima Salinti su buitinémis atliekomis. Tinkamai tvarkant, gaminys vidutini$kai tinka naudoti apie
5 metus.

TIEKEJAS
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ATITIKTIES DEKLARACIJA
Ziarékite 6 puslapj.
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Die UKCA Konformitatserklarung finden Sie unter/ The UKCA declaration of conformity is accessible
on/ La déclaration de conformité UKCA est accessible sur/ La dichiarazione di conformita UKCA é
accessibile sotto: www.komperdell.com
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